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Juz’ (Part) 14 - Page 262 to Page 281

I seek refuge with Allah from the accursed Satan!
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s<vÍ51-99>dI-l¥DðsÛ<vÒÖÛhp¬ÌÔí¬ÔVÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Surah 15: (Al-Hijr)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!



4

@hgÔ¤VÕjÌÔ„¬Ô:ÒMƒhdÔƒHèÛhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

,ÒrÛÔV¬MƒhËl̂ÛÔä‹ÔšˆP)1(
hgV)hsVhvhdKpV,́kCnoNh,vs<‰hsJ(hdKhsJ>dHè;éHãoNh

,rV>kD;I)vhÍpR,fHxGvh(v,aK,>a¥HvlD=VnhkN#)1(

A.L.R. These are verses from the Book,

and a clear Reading. (1)



5

vÛfÒÔÂÔƒHdÒÔ<Òn—hgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

gÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<hlÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔDÒP)2(
;HtVhË)]<Ë]úLpÆÎÆJfÎKfæúHdÁN(hÏföH>vc,;ÁÁN

;I;Hùlö„L,oNh̀VsJf<nkN#)2(

Perhaps those who disbelieve

would like to become Muslims. (2)



6

bÒv¬iÛÔL¬dÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<h,ÒdÒÔéÒÔÂÒÔé–Ô¶ÔÛ<h

,ÒdÛÔ„¬ÔÈÌÔÈÌÔLÛḧ¬ÒlÔÒGÛœtÒÔöÒÔ<¬´ÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)3(
)hÏvs<‰lH(hdK;HtVhË)gí<ì(vh,h=BhvjHfIo<vn,o<hãxäÎ¶J,gBhèpÎ<hkDsV=VÊfHaÁN

,>lH‰,h,iHÊnkÎ<Ï>kHËvhyHtG=VnhkN&S̀)kéÎíÃhdK;HlVhkDfÎÈ<nÍvh(fIc,nÏo<hiÁNdHtJ#)3(

Leave them eating and enjoying themselves;

let hope distract them, for they soon will know (anyhow). (3)
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,ÒlÔƒH¤hÒi¬Ô„ÒÔ¥¬ÔÔÁÔƒHlÌÔK¬rÒÔV¬dÒÔÜˆ

hÌ¨…,ÒgÒÔÈƒÔH;ÌÔÔéÔƒHãÙlÒÔ¶¬Ô„ÔÛ<ÊÙP)4(
,lHiÎ}l„:,l„éDvh

i±µk¥VndL[CfIiÁæHlDl¶ÎK#)4(

We have never wiped out any town

unless it had [received] a known term; (4)
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lÔƒHjÒÔö¬ÔäÌÔRÛlÌÔK¬hÛl–ÔÜĥÒ[ÒÔ„ÒÔÈÔƒH

,ÒlÔƒHdÒÔö¬ÔéÒÔH¬oÌÔVÛ,ËÒP)5(
iÎ}r<lDhch[Go<n)hc>kîInvu„LpRl¶ÎKhsJd:gñ§I(

S̀,Î̀Akò<hiÁNhtéHn#)5(

no nation can forestall its deadline,

nor will they ever postpone it. (5)
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,ÒrÔƒHgÔÛ<hdÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹ÏkÛÔC˜Ì‰Ò

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhgÔB˜Ì;¬ÔÔVÛhÌk–Ô:ÒgÒÔÂÒÔí¬ÔÁÔÛ<ËÙP)6(
,;HtVhË=™éÁN^hÏ;öD;I)lNuD>kD;I(rV>Ë

hc[HkFoNhfVj<kHc‰aNÍj<)fIuÆÎNÀlH(lñÆÆHÚnd<hkIhÏ#)6(

Yet they say: "You to whom the Reminder

has been sent down, why you're crazy! (6)



1 0

gÒÔ<¬lÔƒHjÒÔH¬j‹ÔÎÔÁÔƒHfÌÔHg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÔÜÌ

hÌË¬;ÔÛÔÁ¬ÔJÒlÌÔKÒhgû…ÔHnÌrÔ‹šÒP)7(
h=VvhsJlD=<dD),fVj<tVaéæHËoNhkHc‰lDa<kN(

]VhtVaéæHËvhkCnlHkÂD>vÏ?)7(

Why don't you bring us angels

if you are so truthful?" (7)



1 1

lÔƒHkÛÔbÒ˜Ì‰ÛhgÔ¬ÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÜÒhÌ¨…fÌÔHg¬ÔñÒÔR˜Ì

,ÒlÔƒH;ÔƒHkÛÔ<¤hhÌbÚhlÛÔÁ¬Ô§ÒÔV‹dÔKÒP)8(
lHtVaéæHËvh[CfIpR),p¥ÂJ,lû„ñJ(kÂDtVséÎL&

,>Ë=HÍ;If™VséÎLndæV;HtVhËlÈ„éDkò<hiÁNdHtJ#)8(

We do not send down any angels except with the Truth,

and even then they would not be allowed to wait. (8)



1 2

hÌkÔ…HÁÒ¬ÔKÛkÒÔC–g¬ÔÁÒÔHhgÔB˜Ì;¬ÔÔVÒ

,ÒhÌkÔ…HgÒÔIÛ,gÒÔñÔƒHtÌÔ§ÛÔ<ËÒP)9(
hgäéIlHrV>ËvhfVj<kHc‰;VndL

,lHiL>ËvhlñÆÆHÚlñ™<•o<hiÎLnhaJ#)9(

We Ourself have sent down the Reminder

just as We are safeguarding it. (9)



1 3

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒHlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ:Ò

t‹aÔÌÎÒÔÔUÌḧ¬Ò,–g‹ÔDÒP)01(
,lHÎ̀Ahcj<iLvs<¨kD

fVhlLsHg™ItVséHndL#)01(

Even before you, We sent [some] down among

the sects of early people; (10)



1 4

,ÒlÔƒHdÒÔH¬j‹ÔÎÔÈÌÔL¬lÌÔK¬vÒsÛÔ<‰ˆ

hÌ¨…;ÔƒHkÔÛ<hfÌÔI‹dÒÔö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌMÛ,ËÒP)11(
,iÎ}vs<gDfV>ËlVnÊkÂD>lN

[C>k¥IfIhséÈChÏh,lDV̀nhoéÁN#)11(

yet no messenger ever came to them

whom they did not sneer at. (11)



1 5

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒkÒÔö¬Ô„ÛÔ¥ÛÔIÛ,

t‹rÛÔ„ÔÛ<ãÌhg¬ÔÂÔÛí¬ÔVÌl‹ÔšÒP)21(
hdK=<kIlHrV>Ëvh)v,aK(

nvn‰caé¥HvhË,hvnsHcdL&)21(

Thus We slip it

into criminals' hearts; (12)



1 6

¨ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒfÌÔI‹

,ÒrÒÔN¬oÔÒ„ÒÔJ¬sÛÔÁ–ÔÜÛḧ¬Ò,–g‹ÔšÒP)31(
gÎ¥KfI>ËhdÂHËkÂD>,vkN&,hgäéIuHnèhlLsHfÆIiL)lHkÁNhlJj<

fViÂÎKhk¥Hv,hséÈChköäJfIvs<Ë̈,;éF>sÂHkD(=BaJ#)31(

they will not believe in it,

even though the custom of early people has already preceded it. (13)



1 7

,ÒgÒÔ<¬tÒÔéÔÒñ¬ÔÁÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬fÔƒHfÔÚHlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ

tÒÔ§ÒÔ„Ô—<ht‹ÔÎÔIÌdÒÔ¶¬ÔVÛ[ÛÔ<ËÒP)41(
,h=VlHfVhdK;HtVhËhléJnvÏhc>sÂHËfæúHdÎLjHnhmL

fV>sÂHkÈHuV,ì)dHtVaéæHËfV>kÈHkC,‰(;ÁÁN&)41(

Even though We opened up a gate to Heaven for them

so they might keep on climbing into it (14)



1 8

gÒÔÆÔƒHgÛÔ<¤hhÌk–ÔÂÔƒHsÛÔ¥˜ÌÔÔVÒè¬hÒf¬ÔûƒÔHvÛkÔƒH

fÒÔG¬ÁÒ¬ÔKÛrÒÔ<¬ÊÙlÒÔö¬ÔñÔÛ<vÛ,ËÒßP)51(
fHciLo<hiÁN=™J]̂úÂHËlHvhtV,föéIhkN&

f„¥InvlHsñV,[Hn,dDfI;HvfVnÍhkN#)51(

they still would say: "Our eyesight has been dazzled-in fact,

we are enchanted folk!" (15)



1 9

,ÒgÒÔÆÒÔN¬[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHTRÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌfÛÔVÛ,[ÚÔH

,ÒcÒd–ÔÁÔ…HiÔƒHgÔÌ„ÔÁÔ…HzÌÔV‹dÔKÒP)61(
,iÂHkHlHnv>sÂHË;HoÈHÏf„ÁNfVhtVhaéÎL

,fV]úLfÎÁHdHËuHgL&>Ë;HoÈHvhfIcdF,cd<vfÎHvhséÎL#)61(

We have placed constellations in the sky

and embellished it for onlookers. (16)



2 0

,ÒpÒÔ™ÌÔ§¬ÔÁÔƒHiÔƒH

lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌaÒÔÎ¬Ô¢ƒÔHËv̂Ò[Ô‹DˆP)71(
,>Ëvhhc)nséäVn(

iVaÎ¢HËlVn,nÏlñ™<•nhaéÎL#)71(

We have safeguarded them

against every outcast Satan (17)



2 1

hÌ¨…lÒÔKÌhs¬ÔÑÒÒØÒhgÔö–ÔÂ¬ÔUÒ

tÒÔHÒj¬ÔäÔÒ¶ÒÔIÛ,aÌÔÈÔƒHãÙlÛÔä‹ÔšÙP)81(
gÎ¥KiVaÎ¢HkDfVhÏsVrJsÂU)d¶ÁDfVhÏncndNË,nvdHtéKsòKtVaéæHË

uHgLfḦ(fI>sÂHËkCnd:a<n&jÎVaÈHã,a¶„Ã>sÂHkDh,vhj¶ÆÎF;ÁN#)81(

except for such as may try to eavesdrop,

so a blazing meteor follows him. (18)



2 2

,Òḧ¬Òv¬°ÒlÒÔNÒn¬kÔƒHiÔƒH

,ÒhÒg¬ÔÆÒÔÎ¬ÔÁÔƒHt‹ÔÎÔÈƒÔHvÒ,ƒh¶Ì£Ò
,clÎKvhiLlHfæöéVndL

,nv>Ë;<ÍiHÏu§ÎLfVkÈHndL

Earth have We spread out

and cast headlands upon it,



2 3

,ÒhÒk¬ÔäÒÔé¬ÔÔÁÔƒHt‹ÔÎÔÈƒÔH

lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌùÒ¬Ml̂ÒÔ<¬cÛ,ËˆP)91(
,nv>ËhciV=ÎHÍ

,iVkäHèlÁHsF,l<htRp¥ÂJ,uÁHdJfV,dHkÎNdL#)91(

and planted a bit of everything

to grow there (so it is) well balanced. (19)



2 4

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒHlÒÔ¶ÔƒHdÌÔAÒ

,ÒlÒÔK¬gÒÔö¬ÔéÛ¬gÒÔIÛ,fÌÔVƒhcÌr‹ÔDÒP)02(
,nvhdKclÎKiLg<hcÊl¶Hù,ckN=HkDaÂHvhlÈÎH;VndL,iLfVsHdV

pÎ<hkHè;IaÂHfI>kÈHv,cÏkÂDniÎNr<è,yBhtVhiLsHoéÎL#)02(

We have placed various means of livelihood on it for (all of) you

as well as anyone you do not have to provide for. (20)



2 5

,ÒhÌË¬lÌÔK¬ùÒ¬MĥÌ¨…uÌÔÁ¬ÔNÒkÔƒHoÒÔCƒh¤mÌÔÁÔÛIÛ,

,ÒlÔƒHkÛÔbÒ˜ÌgÔÛIÛ¤,hÌ¨…fÌÔÆÒÔNÒvl̂ÒÔ¶¬Ô„ÔÛ<ÊˆP)12(
,iÎ}]ÎCnvuHgLkÎöJ[C>k¥IlÁäU,oChkÃ>ËkCnlHsJ,gDlHhc

>ËfVuHgLo„Rḧ˜fIrNvl¶ÎK);Ilû„ñJhsJ(tV,kÂDtVséÎL#)12(

There is nothing whose stores are not [controlled] by Us,

and We send it down only according to a fixed quantity. (21)



2 6

,ÒhÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÒÔHhgÔV˜ÌdÔƒHóÒgÒÔ<ƒhrÌÔPÒ

tÒÔHÒk¬ÔCÒg¬ÔÁÔƒHlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÔƒH¤MÚ
,lHfHniHÏfHvnhv;ÁÁNÀ)vpLxäÎ¶J(vhtVséHndL&

>Ë=HÍfHvhËvhhc>sÂHËtV,n>,vndLjHfI>Ë>ã&aÂHvhsÎVhã=VnhkÎNdL

We send forth fertilizing winds

and send down water from the sky



2 7

tÒÔHÒs¬ÔÆÒÔÎ¬ÔÁÔƒH;ÛÔÂÛÔ<ÍÛ

,ÒlÔƒH¤hÒk¬ÔéÛ¬gÒÔIÛ,ãÌÔƒHcÌk‹ÔšÒP)22(
,=VkIaÂHkÂDj<hköéÎN>fÈHdD)fVhÏ,rJpH[Jo<nnviV[HÏclÎKhc

;<Í,nvÍ,fÎHfHË,wñVh(lÁäUsHoéI,[HvÏsHcdN#)22(

and offer you something to drink from it.

You are not the ones who store it up. (22)



2 8

,ÒhÌkÔ…HgÒÔÁÒÔñ¬ÔKÛÁÛ¬Ôd‹,ÒkÛÔÂ‹ÔÎÔJÛ

,ÒÁÒ¬ÔKÛhg¬Ô<ƒhvÌeÔÛ<ËÒP)32(
,lñÆÆHÚlHdÎL;IckNÍlD;ÁÎL,lDlÎVhkÎL

,,hvë)iÂÃo„R;ItHkDlDa<kN(lHiöéÎL#)32(

We give life and bring death,

and We are the Heirs [to everything]! (23)



2 9

,ÒgÒÔÆÒÔN¬uÒÔ„ÌÔÂ¬ÔÁÒÔHhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔÆ¬ÔNÌl‹ÔšÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

,ÒgÒÔÆÒÔN¬uÒÔ„ÌÔÂ¬ÔÁÔÒHhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔH¬oÌÔV‹dÔKÒP)42(
,hgäéIlHfIiÂÃ=BaéæHË

,>dÁN=HËaÂH>=HiD;HlGnhvdL#)42(

We know which of you try to get ahead

and We know those who hold back. (24)



3 0

,ÒhÌË–vÒf–Ô:ÒiÛÔ<ÒÎÒ¬ÔúÛÔVÛiÛÔL¬Õ

hÌk–ÔIÛ,pÔÒ¥‹ÔÎÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)52(
,hgäéIoNhÏj<iÂÃo±dRvhnvrÎHlJlñú<vo<hiN;Vn&

;I;Hvh,hcv,Ïu„L,p¥ÂJhsJ#)52(

Your Lord will summon them;

He is Wise, Aware. (25)



3 1

,ÒgÒÔÆÒÔN¬oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÒÔHḧ¬ÌkÔ¬öÔƒHËÒlÌÔK¬wÒÔ„¬ûƒÔH‰ˆ

lÌÔK¬pÒÔÂÒÔHl̂ÒÔö¬ÔÁÛÔ<ËˆP)62(
,iÂHkHlHhköHËvhhc=G,Ï̈

;ÈÁÃlé®ÎVfÎHtVdNdL#)62(

We created man from ringing clay,

from moulded slime; (26)



3 2

,Òh[¬ƒÔH¤Ë–oÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔƒHÍÛlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛ

lÌÔK¬kÔƒHvÌhgÔö–ÔÂÛÔ<ÊÌP)72(
,xHd™Ãnd<hËvhÎ̀úéV

hc>jA=NhckNÍ&o„R;VndL#)72(

while the sprites We had created earlier

from smokeless fire. (27)



3 3

,ÒhÌb¬rÔƒH‰ÒvÒf—Ô:ÒgÌÔ„¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÜÌ

hÌu˜‹oÔƒHgÌÔRÙfÒÔúÒÔVÚhlÌÔK¬wÒÔ„¬ûƒÔH‰ˆ
,)dHn>v(>Ë=HÍ;IV̀,vn=HvèfItVaéæHËuHgL

hzÈHvtVl<n;IlKfúVÏhclHnÀ=G

So your Lord told the angels:

"I am about to create a human being from ringing clay,



3 4

lÌÔK¬pÒÔÂÒÔHl̂ÒÔö¬ÔÁÛÔ<ËˆP)82(

tÒÔHÌbƒhsÒÔ<–d¬ÔéÛÔIÛ,
,Ï̈;ÈÁÃlé®ÎV&o„Ro<hiL;Vn#)82(

S̀]<Ë>Ë)uÁûV(vhl¶éN‰fÎHvhdL

from moulded slime. (28)

When I have finished with him



3 5

,ÒkÒÔ™ÒÔòÔ¬JÛt‹ÔÎÔIÌlÌÔK¬vÛ,p‹D

tÒÔÆÒÔ¶ÛÔ<hgÒÔIÛ,sÔƒH[ÌÔN‹dÔKÒP)92(
,nv>Ëhcv,óo<dAfNlL&

iÂI)hc[ÈJpVlJ,u§ÂJ>Ëv,óhgÈD(fVh,síNÍ;ÁÎN#)92(

and breathed some of My spirit into him,

then drop down on your knees before him." (29)



3 6

tÒÔöÒÔíÒÔNÒhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÜÛ

;ÛÔ„—ÔÈÛÔL¬hÒ[¬ÔÂÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)03(
S̀iÂÃtVaéæHË

síNÍ;VnkN#)03(

The angels

all bowed down together (30)



3 7

hÌ¨…¤hÌf¬Ô„‹ÔÎÔSÒhÒqƒ¤

hÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÒÔUÒhgÔö…ÔH[ÌÔN‹dÔKÒP)13(
læVhf„ÎS

;IhciÂVhiDfHsíNÍ;ÁÁN=HËhléÁHß,vcdN#)13(

except for Diabolis;

he refused to be one of those bowing down on their knees. (31)



3 8

rÔƒH‰ÒdÔƒH¤hÌf¬Ô„‹ÔÎÔSÛ

lÔƒHgÒÔ:ÒhÒ̈…jÒÔ¥ÛÔ<ËÒlÒÔUÒhgÔö…ÔH[ÌÔN‹dÔKÒP)23(
oNhtVl<n;IhÏaÎ¢HË&

fVhÏ]Ij<fHsH[NhËuHgLsVtV,nkÎH,vnÏ?)23(

He said: "Diabolis, what is wrong with you

that you are not among those who bow down on their knees?" (32)



3 9

rÔƒH‰ÒgÒÔL¬hÒ;ÛÔK¬̈ÌÒs¬ÔíÛÔNÒgÌÔäÒÔúÒÔVôÒÔ„ÒÔÆ¬ÔéÒÔIÛ,

lÌÔK¬wÒÔ„¬ûÔƒH‰l̂ÌÔK¬pÒÔÂÒÔHl̂ÒÔö¬ÔÁÛÔ<ËˆP)33(
aÎ¢HËH̀sOnhn;IlKiV=CfIfúVÏ;Ihc=ÌG

,Ï̈;ÈÁÃlé®ÎVo„ÆJ;VnÍhÏsíNÍkò<hiL;Vn#)33(

He said: "I am no one to kneel before a human being

You have created from ringing clay, from moulded slime." (33)



4 0

rÔƒH‰ÒtÒÔHo¬ÔVÛì¬lÌÔÁ¬ÔÈƒÔHtÒÔHÌkÔ–:ÒvÒ[‹ÔÎÙP)43(

,ÒhÌË–uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒhgÔ„–Ô¶¬ÔÁÒÔÜÒhÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhgÔN˜ ‹dÔKÌP)53(
oNhiL)fIh,rÈV,uéHã(tVl<n;IhcwTsH[NhË),hcfÈúJl¢Î¶HË(oHvìa<n;I

j<vhkNÀnv=HÍlHaNÏ#)43(,g¶ÁJlHjHv,c[ChfVj<lñÆR,péÂD=VndN#)53(

He said: "Then get out of here, for you are an outcast! (34)

On you lies the Curse until the Day for Repayment!" (35)



4 1

rÔƒH‰ÒvÒã˜ÌtÒÔHÒk¬Ô§ÌÔV¬u‹¤hÌgƒdÒÔ<¬ÊÌdÛÔä¬Ô¶ÒÔêÛÔ<ËÒP)63(

rÔƒH‰ÒtÒÔHÌk–Ô:ÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛÁ¬Ô§ÒÔV‹dÔKÒP)73(
aÎ¢HËhcoNhnvo<hsJ;Vn;IV̀,vn=Hvh&S̀lVhjHv,crÎHlJ;Io„Rlä¶<ëlDa<kN

lÈ„J,x<‰uÂVu¢HtVlH#)63(oNhtVl<n^>vÏj<vhlÈ„Jo<hiNf<n#)73(

He said: "My Lord, let me wait till the day when they are raised up

again." (36) He said: "You will be allowed to wait (37)



4 2

hÌgƒdÒÔ<¬ÊÌhg¬Ô<ÒrÔ¬JÌhg¬ÔÂÒÔ¶¬Ô„ÔÛ<ÊÌP)83(

rÔƒH‰ÒvÒã˜ÌfÌÔÂÔƒH¤hÒy¬Ô<Òd¬ÔéÒÔk‹
jHfI,rJl¶ÎK,v,cl¶„<Ê)aHdNlVhjHrÎHlJdHk™òÃw<vh,‰dHzÈ<vn,gJ,gDuûVdH

zÈ<vp¥<lJuÆGhköHËfVk™S,i<hÏh,fHaN(#)83(aÎ¢HË=™JôNhdH&]ÁHË;I

until a day in known time." (38)

He said: "My Lord, since You have let me go astray,



4 3

¨ÒÛcÒd˜ÌÔÁÒÔK–gÒÔÈÛÔL¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì

,Ò̈ÒÛy¬Ô<ÌdÒÔÁ–ÔÈÛÔL¬hÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔDÒP)93(
lVhfI=ÂVhiD,i±;J;úHkNÏlKkÎCnvclÎK)iVfHx„Dvh(nvk§VtVckNhË>nÊ[„<Í

lDniL)jHhcdHnj<yHtGa<kN(,iÂÃ>kÈHvhfI=ÂVhiD,i±;Jo<hiL;úHkN#)93(

I shall make things on earth seem attractive to them;

I'll mislead them all (39)



4 4

hÌ¨…uÌÔäÔƒHnÒµÒlÔÌÁ¬ÔÈÛÔLÛhg¬ÔÂÛÔò¬Ô„Òû‹ÔšÒP)04(

rÔƒH‰ÒiƒÔBƒhwÌÔVƒh£ÙuÒÔ¿¡Ò–lÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÙP)14(
fI[CfÁN=HËH̀µ,fV=CdNÀj<vh#)04(oNhtVl<n^

iÂÎK)ho±ü,H̀;DsVdVè(vhÍlöéÆÎLfI)nv=HÍvqHÏ(lKhsJ#)14(

except for any of Your sincere servants who may be among them." (40)

He said: "Here will be a Straight Road [leading] up to Me! (41)



4 5

hÌË–uÔÌäÔƒHn‹ÏgÒÔÎ¬ÔSÒgÒÔ:ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËÙ

hÌ¨…lÒÔKÌhj–ÔäÒÔ¶ÒÔ:ÒlÌÔKÒhg¬Ô®ÔƒH,‹dÔKÒP)24(
,iV=Cj<vhfVfÁN=HË)fV=CdNÀ(lKjö„X,y„äIkò<hiNf<n

gÎ¥KhréNhv,s„¢Ãj<fVlVnÊ=ÂVhiDhsJ;IÎ̀V,j<a<kN#)24(

You will not hold any authority over My servants except for someone

who may follow you from among those who are misguided. (42)



4 6

,ÒhÌË–[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒ

gÒÔÂÒÔ<¬uÌÔNÛiÛÔL¬hÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒP)34(
,hgäéI,uNÍ=HÍ

[ÂÎU>ËlVnÊ=ÂVhÍkÎC>jAn,côo<hiNf<n#)34(

Hell will [serve as] an appointment

for all of them together. (43)



4 7

gÒÔÈƒÔHsÒÔä¬Ô¶ÒÔÜÛhÒf¬Ô<ƒhãˆ

gÌÔ¥ÛÔG˜ÌfÔƒHãl̂ÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬[ÛÔC¬MÙlÒÔÆ¬ÔöÔÛ<ÊÙßP)44(
;I>Ën,côvhi™JnvhsJ

;IiVnvÏfVhÏ,v,nnséIhÏhc=ÂVhiHËl¶ÎK=VndNÍhsJ#)44(

It has seven gates;

each gate will have a portion assigned from them." (44)



4 8

hÌË–hg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒt‹[ÒÔÁÔ…Hè,̂ÒuÛÔÎÔÛ<ËˆP)54(

hÛn¬oÛÔ„ÔÛ<iÔƒHfÌÔöÒÔ±ƒÊM̂ƒhlÌÔÁ‹ÔšÒP)64(
hgäéIhiGjÆ<hnvfHyÈH,kÈViHÏ[HvÏo<hiÁNf<n#)54()fI>kÈHo¢Hãa<n

;I(aÂHfHnv,n,s±Ê,fH;ÂH‰hdÂÁD,hpéVhÊfIfÈúJhfN,hvna<dN#)64(

The heedful will be in gardens and by springs: (45)

Enter them safely, at peace!" (46)



4 9

,ÒkÒÔCÒu¬ÔÁÔƒHlÔƒHt‹wÛÔNÛ,vÌiÌÔL¬lÌÔK¬yÌÔG˜ˆ

hÌo¬Ô<ƒhkÔÚHuÒÔ„ƒsÔÛVÛvl̂ÛÔéÒÔÆÔƒHfÌÔ„‹ÔšÒP)74(
,lH>dÎÁÃngÈHÏ`Hµ>kÈHvhhc;N,vè;ÎÁI,pöN,iVo„RkHö̀ÁNfI;„D`Hµ,

`H;ÎCÍsHoéÎL,iÂIfVhnv,hvv,fV,Ïd¥NdæVfVjòéÈHÏuCèfÁúÎÁÁN#)74(

We will strip away any rancor that [lingers] in their breasts;

like brethren they will face one another on couches. (47)



5 0

¨ƒdÒÔÂÒÔö—ÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒHkÒ ÔûÒÔFÙ

,ÒlÔƒHiÛÔL¬lÌÔÁ¬ÔÈÔƒHfÌÔÂÛÔò¬ÔVÒ[‹ÔšÒP)84(
nvpHgéD;IiÎ}vk{,cpÂJnv>kíHfI>kÈHkVsN

,iV=Chc>ËfÈúJhfNfÎV,kúHËk¥ÁÁN#)84(

Toil will not touch them there,

nor will they ever be expelled from it. (48)



5 1

@kÒÔÔÆ˜Ì£M¬uÌÔäÔƒHn‹Ï¤

hÒu˜‹¤hÒkÔÒHhg¬Ô®ÒÔ™ÔÛ<vÛhgÔV–p‹ÔÎÛP)94(
)hÏvs<‰lH(fÁN=HËlVh>=HÍsHc

;IlKföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHkL#)94(

Advise My servants

that I am the Forgiving, Merciful One, (49)



5 2

,ÒhÒË–uÒÔBƒhq‹iÔÛ<Òhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛḧ¬Òg‹ÔÎÛP)05(

,ÒkÒÔä˜ÌÔá¬ÔÈÛÔL¬uÒÔK¬qÒÔÎ¬ÔTÌhÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒP)15(
,kÎCuBhãlKföÎHvsòJ,nvnkHµhsJ#)05(

,iLfÁN=HkLvhhcp¥HdJ)tVaéæHË(lÈÂHkHËhfVhiÎL>=HÍsHc#)15(

although My torment will be painful torment. (50)

Advise them about Abraham's guests (51)



5 3

hÌb¬nÒoÔÒ„ÔÛ<huÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌtÒÔÆÔƒHgÔÛ<hsÒÔ±ƒlÔÚH

rÔƒH‰ÒhÌkÔ…HlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬,Ò[ÌÔ„ÔÛ<ËÒP)25(
;I]<Ë>ËlÈÂHkHËfVhfVhiÎL,hvnaNkN,fVh,s±ÊnhnkNhfVhiÎL)l†¢VãaNÍ(

=™J^lHhcaÂH);IfN,ËhbË,fDl<rUfVlHnv>lNdN(fÎÂÁH;ÎL#)25(

how, when they entered his presence and said: "Peace!",

he said: "We feel wary of you." (52)



5 4

rÔƒHgÔÛ<h¨ƒjÒÔ<¬[ÒÔG¬

hÌkÔ…HkÛÔäÒÔú˜ÌÔVÛµÒfÌÔ®ÛÔ±ƒÊûÒÔ„‹ÔDˆP)35(
tVaéæHË=™éÁN^iÎ}léVõ

;IlH>lNÍhdLj<vhfIö̀VÏnhkHfúHvèniÎL#)35(

They said: "Don't feel so wary;

We bring you word about a clever boy." (53)



5 5

rÔƒH‰ÒhÒfÒÔú–ÔV¬jÛÔÂÛÔ<u‹uÒÔ„ƒ¤

hÒË¬lÒÔö–ÔÌkÒhg¬Ô¥ÌÔÔ<ÒÛtÒÔäÌÔLÒjÛÔäÒÔú˜ÌÔVÛ,ËÒP)45(
hfVhiÎL=™J^>dHlVhnvhdKsKÎ̀VÏ

l|nÀtVckNlDniÎN?kúHkÃhdKl|nÍ]ÎöJ?)45(

He said: "Have you brought me word like this once old age

has set in on me? What sort of word do you want to spread?" (54)



5 6

rÔƒHgÔÛ<hfÒÔú–ÔV¬kÔƒHµÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì

tÒÔ±ƒjÒÔ¥ÛÔK¬lÌÔKÒhg¬ÔÆÔƒHkÌÔ¢‹ÔšÒP)55(
=™éÁN^lHj<vhfIpR,pÆÎÆJfúHvènhndL

,j<iV=Ck<lÎNläHù#)55(

They said: "We have brought you word of the Truth,

so do not act so discouraged." (55)



5 7

rÔƒH‰Ò,ÒlÒÔK¬dÒÔÆ¬ÔÁÒÔXÛlÌÔK¬vÒpÔ¬ÂÒÔÜÌvÒf˜ÌÔI‹¤

hÌgh–hg†…ÔH¤gÔ—<ËÒP)65(
hfVhiÎL=™J^fI[ClVnÊ=ÂVhÍ]I;öD

hcg¢ToNhÏo<nk<lÎNlDa<n?)65(

He said: "Who despairs of his Lord's mercy

except those who are lost?" (56)



5 8

rÔƒH‰ÒtÒÔÂÔƒHoÔÒ¢¬ÔäÔÛ¥ÛÔL¬

hÒdÔ—ÈÒÔHhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„ÔÛ<ËÒP)75(
>Ë=HÍhfVhiÎLV̀sA;Vn;IhÏvs<Ë̈pR&

fHc=<dÎN;IfV]I;Hvlä¶<ëaNÍhdN?)75(

He said: "Yet what is your errand,

you emissaries?" (57)



5 9

rÔƒHgÛÔ<¤hhÌkÔ…H¤hÛv¬sÌÔ„¬ÔÁƒÔH¤

hÌGƒrÒÔ<¬Êl̂ÔÛí¬ÔVÌl‹ÔšÒP)85(
tVaéæHËH̀sOnhnkN

;IlHfVi±µr<lDcaé¥HvtVséHnÍaNÍhdL#)85(

They said: "We have been sent

for some criminal folk, (58)



6 0

hÌ¨…¤Mƒh‰ÒgÛÔ<£ˆ

hÌkÔ…HgÒÔÂÛÔÁÒÔíÔ—<iÛÔL¬hÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒP)95(
);I>Ë&r<ÊlíVÊg<xÁN;IfI[VÊuÂGfNi±µa<kN(læVhiGfÎJg<£

;IiÂÃ>kÈHvhhcf±kíHèo<hiÎLnhn#)95(

except for Lot's house;

we will rescue them all (59)



6 1

hÌgh–hl¬ÔVÒhÒjÔÒIÛ,rÔÒN–v¬kƒÔH¤

hÌk–ÔÈƒÔHgÒÔÂÌÔKÒhg¬Ô®ÔƒHfÌÔV‹dÔKÒßP)06(
[CcËg<£;I>ËiL)]<ËfHfNhËiÂNsJhsJ(]ÁÎKlÆVvnhaéÎL

;IhcfHclHkN=HËfHaN),fHcaé¥HvhËi±µa<n(#)06(

except his wife. We have decreed that she will be one of those

who will be left behind." (60)



6 2

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H[ƒÔH¤MÒMƒh‰ÒgÔÛ<£ĥËg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„ÔÛ<ËÒP)16(

rÔƒH‰ÒhÌk–Ô¥ÛÔL¬rÒÔ<¬ÊÙlÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÛ,ËÒP)26(
,]<ËtVaéæHËfVg<£,oHk<hnÀh,,hvnaNkN#)16(

g<£fHtVaéæHË=™JâÂHhaòHwDkH>aÁHdÎN!)26(

When the emissaries came to Lot's household, (61)

he said: "You are folk who should be ignored." (62)



6 3

rÔƒHgÔÛ<hfÒÔG¬[ÌÔá¬ÔÁÔƒHµÒ

fÌÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌdÒÔÂ¬ÔÑÒÛ,ËÒP)36(
tVaéæHËH̀sOnhnkN;IlHfVhkíHÊ]ÎCÏ)d¶ÁD,uNÀuBhã(

;Ir<lJnv>ËfIa:,hk¥Hvf<nkNtVséHnÍaNdL#)36(

They said: Rather we have come to you

about something they have been puzzling over. (63)



6 4

,ÒhÒjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHµÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì

,ÒhÌkÔ…HgÒÔûƒÔHnÌrÛÔ<ËÒP)46(
,fIpR,vhséDfIs<Ïj<>lNÍhdL

,>kîI=<dÎLwNØlñQhsJ#)46(

We have brought you the Truth,

for we are reliable. (64)



6 5

tÒÔHÒs¬ÔVÌfÌÔHÒi¬Ô„ÌÔ:ÒfÌÔÆÌÔ¢¬ÔUl̂ÌÔKÒhgÔ–Î¬ÔGÌ

,Òhj–ÔäÌÔU¬hÒn¬fÔƒHvÒiÛÔL¬
S̀j<hÏg<£&oHk<hnÍhèvhnvH̀sDhcaFhchdKndHvfÎV,ËfV

,o<nhcD̀>kHËv,hkIa<

Travel with your family at dead of night;

you should follow in their rear,



6 6

,Ò̈ƒdÒÔ„¬ÔéÒÔ™ÌÔJ¬lÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬hÒpÔÒNÙ

,Òhl¬Ô†ÛÔ<hpÔÒÎ¬ÔEÛjÛÔ<M¬lÒÔVÛ,ËÒP)56(
,iÎ}d:hcaÂHfHcS̀kÁæVn&

f„¥IfNhËs<;IlÇl<vdNfIsVuJv,hËa<dN#)56(

and let none of you glance around!

Keep on going wherever you are ordered to. (65)



6 7

,ÒrÒÔ†ÒÔÎ¬ÔÁƒÔH¤hÌgÒÔÎ¬ÔIÌbƒgÌÔ:Òḧ¬Òl¬ÔVÒ

hÒË–nƒhfÌÔVÒiƒ¤Ô<MÛ̈ƒ¤MÌlÒÔÆ¬Ô¢ÛÔ<ßÙlÛÔû¬ÔäÌÔñ‹ÔšÒP)66(
,fVh,hdKtVlHËvh,pD;VndL

;Ir<lJjH>oVdKhtVhn&wäñæHÍi±µlDa<kN#)66(

We have passed judgment on that case for him so that those people's

last remnant shall be cut off once morning dawns for them." (66)



6 8

,Ò[ƒÔH¤MÒhÒi¬ÔGÛhg¬ÔÂÒÔN‹dÔÁÒÔÜÌ

dÒÔö¬éÒÔä¬ÔúÌÔVÛ,ËÒP)76(
,)nv>ËaF;ItVaéæHËfIa¥G[<hkÈHÏcdäHfIoHkÃg<£nv>lNkN(r<Êg<£

>=HÍaNÍo<añH‰)fIoÎH‰;HlVhkDfIoHkÃh,(>lNkN#)76(

The people of the city came up gay

with the news. (67)



6 9

rÔƒH‰ÒhÌË–iƒ¤Ô<MÛ̈ƒ¤MÌqÒÔÎ¬Ô™‹D

tÒÔ±ƒjÒÔ™¬Ô†ÒÔñÔÛ<ËÌP)86(
g<£fIr<Êo<n=™J^hdK[<hkHËnvlÁC‰lKlÈÂHkÁN&

lVhaVlöHvl¥ÁÎN#)86(

He said: "These are my guests

so do not disgrace me. (68)



7 0

,Òhj–ÔÆÛÔ<hhgÔ„…ÔIÒ,Ò̈ƒèÛ¬ÔCÛ,ËÌP)96(

rÔƒHgÛÔ<¤hhÒ,ÒgÒÔL¬kÒÔÁ¬ÔÈÒÔ:ÒuÒÔKÌhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)07(
,hcoNhféVsÎN,lVhoíGlæVnhkÎN#)96(

r<Ê=™éÁN^læVlHj<vhhc)lÎCfHkD,pÂHdJ(uHgÂÎHËlÁUk¥VndL?)07(

Heed God, and do not shame me." (69) They said: "Didn't we forbid

you to have contact with [anyone in] the Universe [outside]?" (70)



7 1

rÔƒH‰Òiƒ¤Ô<MÛ̈ƒ¤MÌfÒÔÁÔƒHs‹¤

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬tÔƒHuÌÔ„‹ÔDÒP)17(
g<£fIr<Êo<n=™J^lKhdKnoéVhkLvhfIk¥HóaÂHlDniL

jHh=VoÎH‰uÂ„DnhvdNhkíHÊniÎN#)17(

He said: "These are my daughters

if you are going to do (something)." (71)



7 2

gÒÔ¶ÒÔÂ¬ÔVÛµÒhÌk–ÔÈÛÔL¬

gÒÔ™‹DsÒ¥¬ÔVÒjÌÔÈÌÔL¬dÒÔ¶¬ÔÂÒÔÈÛÔ<ËÒP)27(
)hÏlñÂN(fI[HËj<röL;IhdKlVnÊnkÎH&iÂÎúIlöJaÈ<hèk™öHkD

,fIpÎVè,y™„J,=ÂVhiDo<hiÁNf<n#)27(

Upon your life,

they were groping along in their drunkenness (72)



7 3

tÒÔHÒoÔÒBÒj¬ÔÈÛÔLÛhgû–ÔÎ¬ÔñÒÔÜÛlÔÛú¬ÔVÌrÔ‹šÒP)37(

tÒÔíÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHuÔƒHgÌÔÎÒÔÈÔƒHsƒÔHtÌÔ„ÒÔÈÔƒH
fHvÏ&r<Êg<£iÁæHÊx„<ß>téHãfIwÎñÃ>sÂHkDiÂIi±µaNkN#)37(

,aÈV,ndHv>kÈHvhcdV,cfVsHoéI

so the Blast caught them at sunrise: (73)

We turned things upside down



7 4

,ÒhÒl¬Ô¢ÒÔV¬kÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬pÌÔíÔƒHvÒÖÚ

lÌÔK¬sÌÔí˜‹ÔÎÔGˆP)47(
,>Ër<Êvh

sÁæäHvhËuBhã;VndL#)47(

and rained down stones which had been stamped

with their names on them. (74)



7 5

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÔƒHèˆgÌÔ„¬ÔÂÛÔéÒÔ<Òs˜ÌÔÂ‹ÔšÒP)57(

,ÒhÌk–ÔÈÔƒHgÒÔäÌÔöÒä‹ÔÎÔGl̂ÛÔÆ‹ÔDˆP)67(
,nvhdKuBhã&i<aÂÁNhËvhuäVè,fûÎVèföÎHvhsJ#)57(

,hdK,dVhkIh;Á<ËfVsVvhiDhsJfVrVhv#)67(

In that are signs for investigators; (75)

and it lies along a permanent highway. (76)



7 6

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÒÔÜÚgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)77(,ÒhÌË¬

;ÔƒHËÒhÒw¬ÔñÔƒHãÛḧ¬Òd¬Ô¥ÒÔÜÌgÒÔ§ƒÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)87(
iÂHkHnvhdKuÆ<fJfN;HvhËuHgL&hiGhdÂHËvh>dJ,uäVjDhsJ#)77(

,hiGaÈVhd¥I)r<Êa¶ÎF(iLföÎHvlVnÊséÂ¥HvÏf<nkN#)87(

In that is a sign for believers. (77)

The Companions in the Forest had been wrongdoers, (78)
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tÒÔHk¬ÔéÒÔÆÒÔÂ¬ÔÁÔƒHlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

,ÒhÌk–ÔÈÛÔÂÔƒHgÒÔäÌÔHÌlÔƒHÊl̂ÔÛä‹ÔDˆßP)97(
>kÈHvhkÎCfI;Î™VvsHkÎNdL&,hdKiVn,aÈV)d¶ÁDaÈVsN,Ê,hd¥IdHlNdK

;IndHvr<Êg<£,a¶ÎFf<n&fVhÏhiGhuéäHv(fVviæBvÏ>a¥HvrVhvnhvkN#)97(

so We avenged Ourself on them.

Both are a clear indication. (79)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬;ÒÔB–ãÒ

hÒw¬ÔñÔƒHãÛhg¬ÔñÌÔí¬ÔVÌhg¬ÔÂÛÔV¬sÒÔ„‹ÔšÒP)08(
,hwñHãpíV)r<ÊwHgP(iL

vs<Ë̈vhfI;„Dj¥BdF;VnkN#)08(

The inhabitants of Stoneland

rejected the emissaries. (80)
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,ÒMƒhjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬MƒhdÔƒHjÌÔÁÔƒH

tÒÔ¥ÔƒHkÔÛ<huÒÔÁ¬ÔÈÔƒHlÔÛ¶¬ÔVÌqÔ‹šÒP)18(
,hc>dHjD;I

lHfV>kHËtVséHndLv,=VnhkÎNkN#)18(

We gave them Our signs

even though they had shunned them. (81)
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,Ò;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔÁ¬ÔñÌÔéÔÛ<ËÒ

lÌÔKÒh[¬ÌÔäÔƒH‰ÌfÛÔÎÔÛ<jÔÚHMƒhlÌÔÁ‹ÔšÒP)28(
,nv;<ÍiHlÁC‰lDsHoéÁN

jHhco¢VhdÂKfHaÁN#)28(

They had confidently

hewn houses out of the mountains. (82)
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tÒÔHÒoÔÒBÒj¬ÔÈÛÔLÛhgû–ÔÎ¬ÔñÔÒÜÛlÛû¬ÔäÌÔñ‹ÔšÒP)38(

tÒÔÂÔƒH¤hÒyÔ¬kƒuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔöÔÌäÔÛ<ËÒP)48(
S̀wäñæHiDwÎñÃuBhã)rÈVlH(iÂÃ>kÈHvhkHf<n;Vn#)38(

,fItVhc;<ÍfHiÂÃboHmV,eV,èhci±µhdÂKkæVndNkN#)48(

So the Blast caught them early one morning (83)

and what they had been earning did not help them out. (84)
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,ÒlÔƒHoÔÒ„ÒÔÆ¬ÔÁÔÒHhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ò

,ÒlÔƒHfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔÂÔƒH¤hÌ¨…fÌÔHp¬ÒÔR˜Ì÷
,lH>sÂHkÈH,clÎK,iV]Ivh;InvfÎK>kÈHsJ[CfIpR

),fVhÏlÆû<nÏwñÎP,p¥ÂéDfCvø(o„Rk¥VnÍhdL&

We have only created Heaven and Earth

and whatever lies between them for the sake of Truth.
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,ÒhÌË–hgÔö…ÔHuÒÔÜÒ¿ÒƒjÌÔÎÒÔÜÙœ

tÒÔHw¬™ÒÔPÌhgû–Ô™¬ÔPÒh[¬ÒÔÂ‹ÔÎÔGÒP)58(
,hgäéIsHuJrÎHlJ);IyV°,lÆû<nhw„Do„ÆJaÂHsJ(o<hiN>lN&h;Á<Ëj<)hÏvs<‰lH&

hchdKlÁ¥VhË(kÎ¥<nv=Bv)d¶ÁDfHoÛ„Ro<ù>kÈHvhfIpRnu<è;K,h=VkåBdVkNngéÁ+läHù(#)58(

The Hour is coming on,

so examine [matters] with fine discrimination. (85)
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hÌË–vÒf–Ô:ÒiÛÔ<Òho¬ÒÔ±…ØÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)68(

,ÒgÒÔÆÒÔN¬MƒhjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHµÒsÒÔä¬Ô¶ÔÚHlÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔêÔƒHu‹
lñÆÆHÚ̀V,vn=Hvj<>tVdÁÁNÀnhkHdDhsJ);IfDlÆû<no„RvhkÎHtVdNÍ&hgäéIiV;öDfIkéÎíÃ

uÂ„Ao<hiNvsÎN(#)68()hÏlñÂN(iÂHkHi™J>dJfHeÁH),nuH;IröÂJfÎKoNh,uäNaNÍ

Your Lord is the Clever Creator! (86)

We have brought you seven Oft- Repeated [verses]
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,Òhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÒhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÒP)78(

¨ƒjÒÔÂÛÔN–Ë–uÒÔÎ¬ÔÁÒÔÎ¬Ô:ÒhÌgƒlÔƒHlÒÔé–Ô¶¬ÔÁÔƒHfÌÔI‹¤
,nviVkÂHcn,fHvo<hkNÍlDa<n&d¶ÁDs<vÀpÂN(,hdKrV>ËfHu§ÂJvhfVj<tVséHndL#)78(

j<fIhdKkHrHfGléHßnkÎ<Ï;IfIxHd™IhÏhclVnÊ;HtVnhndL

plus the Mighty Qur’an. (87)

Do not strain your eyes towards what We let some types
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hÒc¬,ƒh[ÔÚHlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬,Ò̈ƒéÒ¬ÔCÒË¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

,Òho¬Ô™ÌÔQ¬[ÒÔÁÔƒHpÔÒ:ÒgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)88(
hgäéI]úLlN,c,fVhdÁHËhkN,Ílò<v

,hiGhdÂHËvhcdVV̀,fH‰o<n=ÎV),fH;ÂH‰pöKo„RfåV,vhË(#)88(

of them enjoy; do not feel saddened by them,

and lower your [sheltering] wing over believers. (88)
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,ÒrÛÔG¬hÌu˜‹¤hÒkÔÒHhgÔÁÔ–B‹dÔVÛhg¬ÔÂÛÔä‹ÔšÛP)98(

;ÒÔÂÔƒH¤hÒk¬ÔCÒg¬ÔÁÔƒHuÒÔ¿¡Òhg¬ÔÂÛÔÆ¬ÔéÒÔöÌÔÂ‹ÔšÒP)09(
,fæ<l̂KiÂHËvs<gL;IfVhÏhkNvc,jVsHkÎNË)o„RhcuBhãrÈVoNh(fHngÎ„Dv,aK>lNÍhÊ#)98(

>Ë=<kIuBhfD;IfV;öHkD;I>dHèoNhvhröÂJ;VnkN)d¶ÁDdÈ<n,kûHvÏ(kHc‰kÂ<ndL#)09(

SAY: "I am the plain Warner," (89)

Such as We have sent down for the quibblers. (90)
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hÒgÔ–B‹dÔKÒ[ÒÔ¶ÒÔ„ÔÛ<hhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÒuÌ†‹ÔšÒP)19(

tÒÔ<ÒvÒf˜ÌÔ:ÒgÒÔÁÒÔö¬ÔMÔÒÔ„ÒÔÁ–ÔÈÛÔL¬hÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒP)29(
>kHË;IrV>Ëvh)fIlÎGo<n,yV°tHsNo<dA([CM[CM,`HvÍ`HvÍ;VnkN)f¶†Dvhrä<‰

,f¶†Dvhvn;VnkN(#)19(röLfIoNhÏj<;IhciÂÃ>kÈHsòJlÑhoBÍo<hiÎL;Vn#)29(

who have torn the Qur’an apart. (91)

By your Lord, We shall question them all (92)
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uÒÔÂÔ…H;ÔƒHkÔÛ<hdÔÒ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)39(

tÒÔHw¬ÔNÒß¬fÌÔÂÔƒHjÛÔ<M¬lÒÔVÛ
hc>kîIlD;VnÍhkN#)39(

S̀j<>a¥Hvh>kîIlÇl<vÏ)fIo„R(fVsHË

about whatever they have been doing! (93)

So proclaim whatever you are ordered to,
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,ÒhÒu¬ÔVÌ°¬uÒÔKÌhg¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒP)49(

hÌkÔ…H;ÒÔÔ™ÒÔÎ¬ÔÁÔƒHµÒhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌM‹dÔKÒP)59(
,hclúV;HËv,ÏfæVnhË#)49(

iÂHkHlHj<vhhcaVhséÈCh;ÁÁN=HËlñ™<•kÂ<ndL#)59(

and shun associators; (94)

We will suffice for you against such scoffers (95)



9 1

hÒgÔ–B‹dÔKÒÎÒ¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒlÒÔUÒhgÔ„…ÔIÌhÌgÔƒÈÚÔHMƒhoÒÔVÒÕ

tÒÔöÒÔ<¬´ÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)69(
>kHË;IfHoNhÏd¥éH&oNhdDndæVrVhvniÁN&

S̀fIc,nÏo<hiÁNnhköJ#)69(

who place another deity alongside God [Alone].

They soon will know! (96)
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,ÒgÒÔÆÒÔN¬kÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛ

hÒkÔ–:ÒdÒ Ô†‹ÔÎÔRÛwÒÔN¬vÛµÒfÌÔÂÔƒHdÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒP)79(
,lHlñÆÆHÚlDnhkÎL;Ij<

hc>kîIhlJ)nvx¶ÁI,j¥BdFj<(lD=<dÁNsòJngéÁ+lDa<Ï#)79(

We already know

how cramped your breast feels because of what they say: (97)
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tÒÔöÒÔä˜ÌÔP¬äÌÒÔÂ¬ÔNÌvÒf˜ÌÔ:Ò

,Ò;ÛÔK¬lÌÔKÒhgÔö…ÔH[ÌÔN‹dÔKÒP)89(
S̀fIb;Vh,wH́;ÂH‰V̀,vn=HvèjöäÎP=<

,hckÂHc=ChvhËfHù)jHfIdHnoNhaHnoHxVa<Ï(#)89(

so hymn your Lord's praise

and be one of those who bow down on their knees (in worship). (98)
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,Òhu¬ÔäÔÛN¬vÒf–Ô:Ò

pÔÒj…dÒÔH¬jÌÔÎÒÔ:Òhg¬ÔÎÒÔÆ‹ÔDÛßP)99(
,nhdLfIV̀séAoNhÏo<nlú®<‰fHù

jHdÆÎK)sHuJlVø,iÁæHÊgÆHÏlH(fVj<tVhvsN#)99(

Serve your Lord

until conviction comes to you! (99)
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s<vÍ61-821>dI-l¥DðsÛ<vÒÖÛhgÔÁ–Ôñ¬ÔGÌÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Surah 16: (An-Nahl)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!



9 6

@hÒsƒ¤hÒl¬ÔVÛhgÔ„…ÔIÌtÒÔ±ƒjÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔ„ÔÛ<ÍÛÕ

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ,,ÒjÒÔ¶ÔƒHgƒuÒÔÂ…ÔHdÛÔú¬ÔVÌ;ÛÔ<ËÒP)1(
tVlHËoNh)fIzÈ<vrÎHlJ,dHfIuBhãaÂúÎVfVlúV;HË(fIc,nÏtVhlDvsNS̀)iHËhÏ;HtVhË&

aÂHfIjÂöòV,iC‰(jÆHqHÏj¶íÎG>Ël¥ÁÎN&oNhÏd¥éHlé¶HgD,lÁCÍhcaVµlúV;HËhsJ#)1(

God's command is coming, so do not seek to hasten its appearance. Glory

be to Him! Exalted is He over anything they may associate [with Him]! (1)
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dÛÔbÒ˜Ì‰Ûhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÜÒfÌÔHgÔV—,óÌlÌÔK¬hÒl¬ÔVÌÍ‹

uÒÔ„ƒlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛlÔÌK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹¤
oNhtVaéæHËvhfHv,ófIhlVo<n

fViVd:hcfÁN=HË;Io<hiNlDtVséN

He sends down angels with the Breath of His command

on any of His servants He may wish:
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hÒË¬hÒk¬ÔBÌvÛ,¤h

hÒkÔ–IÛ,¨ƒ¤hÌgƒÔIÒhÌ¨…¤hÒkÔÒHtÒÔHj–ÔÆÔÛ<ËÌP)2(
;Io„Rvh)hkNvcnhnÍ,hcuÆ<fJaVµfIoNh(féVsHkÎN

),fIfÁN=HËf™ÈÂHkÎN(;IoNhdD[ClKkÎöJ&S̀hclKféVsÎN#)2(

"Warn [mankind]

that there is no deity except Me; so heed Me!" (2)
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oÒÔ„ÒÔRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜ ÌÕ

jÒÔ¶ƒÔHgƒuÒÔÂÔ…HdÛÔú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒP)3(
oNh>sÂHkÈH,clÎKvhfIpR),fVhÏyVqDlñÆR,p¥ÂéDfCvø(>tVdN&

h,hc>kîIlúV;HËaVµ>vkNlé¶HgD,lÁCÍhsJ#)3(

He has created Heaven and Earth in all Truth;

Exalted is He over anything they associate [with Him]! (3)
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oÔÒ„ÒÔRÒḧ¬ÌkÔ¬öƒÔHËÒlÌÔK¬kÛÔ¢¬Ô™ÒÔÜˆ

tÒÔHÌbƒhiÛÔ<ÒoÒû‹ÔÎÙlÛÔä‹ÔDÙP)4(
oNhhköHËvhhc>ãk¢™IhÏ)fDrNv,q¶ÎT(fÎHtVdN&>Ë=HÍh,

)hwGo„ÆJo<nvhtVhl<ù;VnÍ,fHoHgR(>a¥HvhfIoû<lJlDoÎCn#)4(

He creates man from a drop of semen,

yet he is an open opponent; (4)
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,Òḧ¬ÒkÔ¬¶ÔƒHÊÒoÔÒ„ÒÔÆÔÒÈÔƒH÷gÒÔ¥ÛÔL¬t‹ÔÎÔÈƒÔHnÌ´¬MÙ

,ÒlÒÔÁÔƒHtÌÔUÛ,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÔƒHjÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<ËÒP)5(
,]ÈHvH̀dHËvho„ÆJ;Vn;IfI)l<Ï,ú̀L(>kÈH=VÊlDa<dN,hc>kÈH

t<hdNföÎHvndæVfVnÍ,hc)aÎV,=<aJ(>kÈHyBhÏlÇ;<‰lDsHcdN#)5(

and livestock has He created for you in which are warmth

and [other] advantages and some of which you use for food. (5)
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,ÒgÒÔ¥ÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒH[ÒÔÂÔƒH‰Ùp‹ÔšÒjÛÔV‹dÔñÔÛ<ËÒ

,Òp‹ÔDÒjÒÔö¬ÔVÒpÔÛ<ËÒP)6(
,iÁæHlD;I>kÈHvhaäHkæHÍhc]VhfVlD=VnhkÎN

dHwäñæHÍfI]VhfÎV,ËlDfVdNcdF,htéòHvaÂHfHaÁN#)6(

You have beauty in them when you drive them home to rest,

and whenever you lead them out to pasture. (6)
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,ÒéÒ¬ÔÂÌÔGÛhÒe¬ÔÆÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬hÌgƒfÒÔ„ÒÔNˆ

gÒÔL¬jÒÔ¥ÔÛ<kÔÛ<hfÔƒHgÌÔ®‹ÔÎÔIÌhÌ¨…fÌÔúÌÔR˜Ìḧ¬Òk¬Ô™ÛÔSÌÕ
,fHviHÏaÂHvh)fI>sHkD(hcaÈVÏfIaÈVndæVfVkN;Io<naÂH

)fN,ËfHv([CfHlúÆJ̃föÎHv&fNhË[Hké<hkÎNvsÎN)]IvsNfHfHv(

They transport your loads to lands

you would not reach except through travail for yourselves-
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hÌË–vÒf–Ô¥ÛÔL¬gÒÔVÒMÛ,́ÙvÒp‹ÔÎÙP)7(

,Òho¬ÒÔÎ¬ÔGÒ,Òhg¬ÔäÌÔ®ÔƒH‰Ò,Òhp¬ÒÔÂÔ‹,Ò
vhséD;IV̀,vn=HvaÂHvm<́,lÈVfHËhsJ#)7(

,hsäHË,hséVhË,oVhËvh

your Lord is so Gentle, Merciful- (7)

as well as horses, mules and donkeys for you to
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gÌÔÑÒ¬;ÒÔäÔÛ<iÔƒH,Òc‹dÔÁÒÔÜÚÕ

,ÒÏÒ¬Ô„ÔÛRÛlÔƒH¨ƒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)8(
fVhÏs<hvÏ,jíÂG̃aÂH>tVdN

,]ÎCndæVÏiL;IaÂHiÁ<ckÂDnhkÎN)fVhÏs<hvÏaÂH(o<hiN>tVdN#)8(

ride on and to show them off.

He even creates something you do not know. (8)
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,ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌrÒ Ôû¬ÔNÛhgÔö–ä‹ÔÎÔGÌ

,ÒlÌÔÁÔ¬ÈÔƒH[ƒÔH¤mÌÔVÙÕ
,fVoNhsJfÎHËvhÍuN‰,vhséD&,f¶†DvhiÈH[<v,kHvhséDhsJ#

,h=VoNhlDo<hsJ)fN,Ë>clHdAf„¥IfI[äV(aÂHvhiÂæD

On God rests the search for the Way, though side roads

may branch off from it.
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,ÒgÒÔ<¬aƒÔH¤MÒgÒÔÈÒÔNƒsÔ¥ÛÔL¬hÒ[Ô¬ÂÒÔ¶‹ÔšÒßP)9(

iÔÛ<ÒhgÔ–B‹Ï¤hÒk¬ÔCÒ‰ÒlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÔƒH¤MÚœ
fIvhÍiNhdJ),[Á˜J(lD;úÎN)gÎ¥KhdKo±́lû„ñJ,k§HÊhgÈDhsJ(#)9(

h,sJoNhdD;I>ãfHvhËvhhc>sÂHËtV,tVséHn

If He so wished, He would even guide you all. (9)

He is the One Who sends down water from the sky.
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gÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔÁ¬ÔIÛaÒÔVƒhãÙ

,ÒlÌÔÁ¬ÔIÛaÔÒíÒÔVÙt‹ÔÎÔIÌjÔÛö‹ÔÎÔÂÛÔ<ËÒP)01(
;IiLhc>ËlD>aHlÎN,iLnvoJ,=ÎHÍhc>ËlDv,dN

;IfIlÎ<À>ËaÂH&,fIfV=ApÎ<hkHèaÂH&fVo<vnhvlDa<dN#)01(

You have something to drink from it,

and from it shrubs you use for forage. (10)
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dÛÔÁ¬ÔäÌÔJÛgÒÔ¥ÛÔL¬fÌÔIÌhgÔC–v¬ßÒ

,ÒhgÔC–d¬ÔéÛÔ<ËÒ,ÒhgÔÁÔ–ò‹ÔÎÔGÒ,Òḧ¬Òu¬ÔÁÔƒHãÒ
,iLcvhuéÈHÏaÂHvhhc>Ë>ãfHvhËfV,dHkN

,nvoéHËcdé<Ë,oVlH,hkæ<v

He grows you crops by means of it:

olives, datepalms grapevines
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,ÒlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌhgÔêÔ–ÂÒÔVƒhèÌ÷

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÒÔÜÚgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔéÒÔ™ÒÔ¥–ÔVÛ,ËÒP)11(
,hciV=<kIlÎ<ÍfåV,vniÂHkHnvhdK;Hv

>dJ,kúHkIhÏ)hcvpÂJ,rNvèhgÈD(fVhÏhiGt¥VèǸdNhvhsJ#)11(

and every sort of fruit.

In that is a sign for folk who will think things over. (11)



1 1 1

,ÒsÔÒòÔ–VÒgÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ–Î¬ÔGÒ,ÒhgÔÁÔ–ÈƒÔHvÒ

,ÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÒ,Òhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒœ
,iLaF,v,c,o<vaÎN,lHÍvhfVhÏckN=HkDaÂH

nv=Vn,ËlöòVsHoJ&

He has regulated night and daylight for you,

while the sun, moon



1 1 2

,ÒhgÔÁÔ—íÔÛ<ÊÛlÔÛöÒÔòÔ–VƒhèÙfÌÔHÒl¬ÔVÌÍ‹¤÷

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÔƒHèˆgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)21(
,séHv=HË>sÂHËiLfItVlHËh,löòVkNiÂHkHnvhdK;Hv

>déÈH,kúHkIiHdD)hcrNvèoNh(fVhÏhiGoVnǸdNhvhsJ#)21(

and stars are subjected to His command.

In that are signs for folk who use their minds; (12)



1 1 3

,ÒlÔƒHbÒvÒhÒgÒÔ¥ÛÔL¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì

lÛÔò¬ÔéÒÔ„ÌÔ™ÔÚHhÒg¬Ô<ƒhkÛÔIÛ¤,÷
,kÎC>kîInvclÎKfVhÏaÂH>tVdN,fIhk<hß=<kH=<Ë

,ha¥H‰vkæHvk+nv>,vn)iÂIvhlöòVaÂH;Vn(

as well as in anything He has scattered over the earth

for you with different colors.



1 1 4

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÒÔÜÚgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔB–;–ÔVÛ,ËÒP)31(

,ÒiÛÔ<ÒhgÔ–B‹ÏsÒÔò–ÔVÒhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÒ
iÂHkHnvhdK;HviL>dJ,kúHkIhÏ)hchgÈÎJ(fVlVnÊiúÎHvǸdNhvhsJ#)31(

,iLh,oNhdDhsJ;InvdHvhfVhÏaÂHlöòV;Vn

In that is a sign for folk who remember. (13)

He is the One Who regulates the sea



1 1 5

gÌÔéÒÔH¬;ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔÁ¬ÔIÛpÒ¬ÔÂÔÚHxÒÔVÌd¸ÔH

,ÒjÒÔö¬ÔéÒÔò¬ÔVÌ[ÔÛ<hlÌÔÁ¬ÔIÛpÌÔ„¬ÔÎÒÔÜÚjÒÔ„¬ÔäÔÒöÛÔ<kÒÔÈƒÔHœ
jHhc=<aJjV,jHcÀ)lHiÎHËp±‰(>Ëj®BdI;ÁÎN

,hccd<viHÏ>Ë)lHkÁNnv,̃lV[HË(hséòVhì;VnÍ,jKvhfÎHvhdÎN&

so you may eat fresh meat from it

and extract jewelry you may wear from it.



1 1 6

,ÒjÒÔVÒÏhg¬Ô™ÔÛ„¬Ô:ÒlÒÔ<ƒhoÌÔVÒt‹ÔÎÔIÌ,ÒgÌÔéÒÔä¬ÔéÒÔ®ÛÔ<h

lÌÔK¬tÒÔ†¬Ô„ÌÔI‹,ÒgÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔú¬Ô¥ÛÔVÛ,ËÒP)41(
,;úéDiHvhnv>Ëv,hËfÎÁD;IsÎÁÃ>ãvhlDa¥HtÁN)jHfIjíHvè,s™V

vtéI(,jHhct†GoNhv,cÏx„äÎN&,fHaN;Ia¥VoNhfI[HÏ>vdN#)41(

You see ships sailing along through it so you (all) may seek

some of His bounty, in order that you may feel grateful. (14)



1 1 7

,ÒhÒg¬ÔÆƒDTRÌḧ¬Òv¬°ÌvÒ,ƒh¶Ì£Ò

hÒË¬jÒÔÂ‹ÔÎÔNÒfÌÔ¥ÛÔL¬,ÒhÒk¬ÔÈƒÔHvÚh,ÒsÛÔäÔÛGHÚ
,kÎC;<ÍiHÏfCvøvhnvclÎKfÁÈHnjHclÎKaÂHvh

fIgVcÍ,hq¢VhãkÎ™¥ÁN,kÈViH[HvÏ;Vn,vhiÈHǸdNhvsHoJ

He has set up headlands on the earth

lest it sway with you, and rivers and paths



1 1 8

gÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔÈ¬ÔéÒÔNÛ,ËÒP)51(,ÒuÒÔ±ƒlÔƒHèˆÕ

,ÒfÌÔHgÔÁ–ÔíÔ¬LÌiÛÔL¬dÒÔÈ¬ÔéÔÒNÛ,ËÒP)61(
jHlæViNhdJa<dN#)51(,kúHkIiHdD)nvclÎKlHkÁN;<ÍiH,nvdHiH,v,niH

,[Áæ„ÈHlÆVvnhaJ(,>kHËfIséHv=HË)nvaäÈH(iNhdJdHfÁN#)61(

so that you may be guided, (15) as well as landmarks,

and by stars are they guided [too]. (16)



1 1 9

hÒtÒÔÂÒÔK¬ÏÒ¬Ô„ÛÔRÛ;ÒÔÂÒÔK¬̈ƒÏÒ¬Ô„ÔÛRÛ÷

hÒtÒÔ±ƒjÒÔBÒ;–ÔVÛ,ËÒP)71(
>dH>ËoNhdD;Io„RlD;ÁNlHkÁN>Ë;S)hctVhuÁI,féHË(hsJ;I

iÎ}]ÎCnvuHgLo„RkÂD;ÁN?>dHléB;V,i<aÎHvkÂDa<dN?)71(

Is Someone Who creates like someone who does not create anything?

Will you not bear this in mind? (17)



1 2 0

,ÒhÌË¬jÒÔ¶ÔÛN—,hkÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÒhgÔ„…ÔIÌ̈ƒéÛ¬ûÛÔ<iƒÔH¤÷

hÌË–hgÔ„…ÔIÒgÒÔ®ÒÔ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)81(
,h=Vfò<hiÎN;Ik¶ÂéÈHÏoNhvhaÂHvÍ;ÁÎNiV=Cké<hkÎN&

;IoNhnvpRfÁN=HËföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)81(

If you counted up God's favor, you would never calculate it;

God is Forgiving, Merciful. (18)



1 2 1

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒHjÛÔöÌÔV—,ËÒ

,ÒlÔƒHjÛÔ¶¬Ô„ÌÔÁÔÛ<ËÒP)91(
,oNhiV]IvhÁ̀ÈHË,>a¥HvnhvdN

fIiÂI>=HÍhsJ#)91(

God knows anything you hide

and anything you display. (19)



1 2 2

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔN¬uÔÛ<ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

¨ƒÏÒ¬Ô„ÛÔÆÔÛ<ËÒaÒÔÎ¬ÔÔÔMÔÚH,ÒiÛÔL¬ÏÛÔ¬„ÒÔÆÔÛ<ËÒP)02(
,>kîI;IlúV;HËyÎVhcoNh)]<ËféÈH,tVhuÁI(fIoNhdDlDo<hkÁN

]ÎCÏo„Rk¥ÁÁN,o<nkÎClò„<rÁN#)02(

Those whom they invoke instead of God do not create a thing,

while they themselves have been created; (20)



1 2 3

hÒl¬Ô<ƒhèÙyÒÔ,¬ÛhÒpÔ¬ÎÔƒH¤Mˆœ

,ÒlÔƒHdÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒhÒdÔ…HËÒdÛÔä¬Ô¶ÒÔêÔÛ<ËÒßP)12(
hdÁÈHlVnÍ,hcpÎHèfDfÈVÍhkN,iÎ}pS,a¶<vkNhvkN

;Inv]IiÁæHÊlä¶<ëlDa<kN),;I>kÈHvhfVlDhkæÎCn(#)12(

dead, lifeless, they do not even perceive the times

when they will be raised up again. (21)



1 2 4

hÌgÔƒÔÈÛÔ¥ÛÔL¬hÌgÔƒIÙ,ƒhpÌÔNÙÕtÒÔHgÔ–B‹dÔKÒ

¨ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔH¿¬ƒoÌÔVÒÖÌrÛÔ„ÔÛ<fÛÔÈÛÔL¬lÛÔÁ¬Ô¥ÌÔÔVÒÖÙ
oNhÏaÂHoNhdDd¥éHsJ&,>kHË;IfIuHgL>oVèhdÂHËkNhvkN

)h=ViLfIcfHË=<dÁN(fIn‰&lÁ¥V)läNÅlé¶H‰(hkN

Your God is God Alone! Those who

do not believe in the Hereafter have hearts which refuse to learn



1 2 5

,ÒiÛÔL¬lÔÛö¬ÔéÒÔ¥¬Ô<ÌÛ,ËÒP)22(

¨ƒ[ÒÔVÒÊÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒHdÛÔöÌÔV—,ËÒ
,)hchxHuJp¥LoNh(j¥äV,sVÎ̀îDlD;ÁÁN#)22(

lñÆÆHÚoNhfV;HviHÏfHxK,zHiV>kÈH>=HÍhsJ

while they are overproud. (22)

God knows absolutely anything they hide



1 2 6

,ÒlÔƒHdÛÔ¶¬Ô„ÌÔÁÛÔ<ËÒÕ

hÌk–ÔIÛ,¨ƒÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔ¥¬Ô<Ì‹dÔKÒP)32(
),fI;Î™VhuÂHgúHËlDvsHkN(

;Ih,iV=Clé¥äVhË,=Vnk¥úHËvhn,sJkÂDnhvn#)32(

and anything they disclose;

yet He does not love the prideful. (23)



1 2 7

,ÒhÌbƒhr‹ÔÎÔGÒgÒÔÈÛÔL¬lÔƒHbƒh¤hÒk¬ÔCÒ‰ÒvÒf—Ô¥ÛÔL¬

rÔƒHgÛÔ<¤hhÒsÔƒHx‹Ô,Ûḧ¬Ò,–g‹ÔDÒP)42(
,iV=HÍfIhdKlVnÊ)löé¥äV(=™éIa<n;IoNhdéHË]ItVséHnÍ?

=<dÁN^hdK>dHèiÂIhtöHkIiHÏÎ̀úÎÁÎHËhsJ#)42(

Whenever someone tells them: "What has your Lord sent down?",

they say: "Legends by primitive people!" (24)



1 2 8

gÌÔÎÔÒñÔ¬ÂÌÔ„ÛÔ<¤hhÒ,¬cƒhvÒiÛÔL¬;ÔƒHlÌÔ„ÒÔÜÚ

dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÔÂÒÔÜÌ,ÒlÌÔK¬hÒ,¬cƒhvÌhgÔ–B‹dÔKÒ
jH>k¥I>kHË)nvkéÎíÃhk¥Hvv,crÎHlJ(fHvsÁæÎK=ÁHÍo<nvh

;Hl±ÚfHfVoDhcfHv=ÁHÍ;öHkD;Ihc[ÈG=ÂVhiúHË;VnkN

Let them carry all their own burdens

on Resurrection Day as well as some burdens for those whom



1 2 9

dÛ Ô†ÌÔ„—Ô<kÒÔÈÛÔL¬fÌÔ®ÒÔ,¬ÌuÌÔ„¬ÔLˆ÷

hÒ̈ƒsƒÔH¤MÒlÔƒHdÒÔCÌvÛ,ËÒßP)52(
fIn,ùkÈÁN&)uHr±Ë(>=HÍfHaÁN

;I>ËfHv,Ìcv,=ÁHÍ&föÎHvfNuHräJhsJ#)52(

they have misled without having any knowledge!

Surely what they bear is evil! (25)



1 3 0

rÔÒN¬lÒÔ¥ÒÔÔVÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬

tÒÔHÒjÒÔDhgÔ„…ÔIÛfÛÔÁ¬ÔÎÔƒHkÒÔÈÛÔL¬lÌÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<ƒhuÌÔNÌ
>Ë;HtVhkD;IÎ̀AhchdÁHËf<nkNkÎC)lHkÁNhdÁÈH(l¥ViH)fVhÏH̀lH‰;VnË

pR(hkNdúÎNkNgÎ¥KoNhfÁHÏ>kÈHvhhcH̀dI,dVhË;Vn

Those before them schemed, and God reached

for their building through its foundations,



1 3 1

tÒÔòÒÔV–uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhgÔö–Æ¬ÔTÛ

lÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔÈÌÔL¬
,sÆTfVsVaHË

tV,vdòJ

so the roof caved in

on them



1 3 2

,ÒhÒjƒÔSÔÈÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛ

lÌÔK¬pÔÒÎ¬ÔEÛ̈ƒdÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)62(
,uBhãoNh

hc[HdD;IkÂDtÈÂÎNkN>kÈHvhtVhvsÎN#)62(

and torment came at them

from where they did not even suspect it. (26)



1 3 3

eÛÔL–dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌÏÛÔ¬C‹dÔÈÌÔL¬,ÒdÒÔÆÛÔ<‰ÛhÒd¬ÔKÒ

aÛÔVÒ;ƒÔH¤MÌÏÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÔÛúƒÔH¤rÔ—<ËÒt‹ÔÎÔÈÌÔL¬Õ
>Ë=HÍv,crÎHlJiL>kHËvho<hv,bgÎGo<hiN;Vn,>Ëv,co<hiN=™J^

;íHdÁNaVd¥HËlK;IfVhÏxVtNhvÏ>kÈHoû<lJ,[Á+fIH̀lD;VndN?

Then He will shame them on Resurrection Day and say: "Where are

My associates through whom you have fallen into disagreement?"



1 3 4

rÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒhÛ,jÔÛ<hhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÒhÌË–ho¬ÌÔC¬ÏÒhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ

,ÒhgÔö—Ô<¤MÒuÒÔ¿¡Òhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)72(
)nv>ËiÁæHÊ(hiGu„L,nhkAhzÈHv;ÁÁN;IhlV,cbgJ,o<hvÏ

,uBhãfI;HtVhËhoéûHünhvn#)72(

Those who have been given knowledge will say:

"Shame and evil [will fall] today on disbelievers, (27)



1 3 5

hÒgÔ–B‹dÔKÒjÒÔéÒÔ<ÒtÔ…SÔÈÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÔÜÛ

zƒÔHgÌÔÂÔ‹D¤hÒk¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬œ
>kÈH;ItVaéæHËnvpHgD[HkúHËvhlD=ÎVkN

;I)nvnkÎH(fIk™So<nséL;VnkN&

whom the angels will carry away

while they are harming themselves."



1 3 6

tÒÔHÒg¬ÔÆÒÔ<ÛhhgÔö–Ô„ÒÔLÒ

lÔƒH;ÔÛÔÁÔ…HkÒÔ¶¬ÔÂÒÔGÛlÌÔK¬sÛÔÔ<¤MˆÕ
nv>ËpH‰lVø)h[äHvhÚ(sVjö„ÎLÎ̀AnhvkN

),=<dÁN(;IlHhfNhÚ;HvfNkÂD;VndL

They will offer to surrender:

"We were not doing anything evil!"



1 3 7

fÒÔ„ƒ¤hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

uÒÔ„‹ÔÎÙfÌÔÂÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)82(
]Vh&oNh

fIiV]IlD;VndN>=HÍhsJ#)82(

Nevertheless God is

Aware of what you have been doing, (28)



1 3 8

tÒÔHn¬oÔÛ„ÛÔ<¤hhÒf¬Ô<ƒhãÒ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒoÔƒHgÌÔN‹dÔKÒ

t‹ÔÎÔÈÔƒHœtÒÔ„ÒäÌÔá¬SÒlÒÔê¬Ô<ÒÏhg¬ÔÂÛÔéÒÔ¥ÒÔÔ<˜Ì‹dÔKÒP)92(
S̀)tVaéæHËo¢Hã;ÁÁN;I(hciVnvfIn,cônhoGa<dN;Inv>kíHiÂÎúI

l¶Bão<hiÎNf<n#,[HdæHÍlé¥äVhË);In,côhsJ(föÎHvfNlÁCgæHiDhsJ#)92(

So enter Hell's gates to remain there.

How awful will the lodging of the prideful be! (29)



1 3 9

@,Òr‹ÔÎÔGÒgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhj–ÔÆÒÔ<¬h

lÔƒHbƒh¤hÒk¬ÔCÒ‰ÒvÒf—Ô¥ÛÔL¬ÕrÔƒHgÔÛ<hoÒÔ,¬Úh÷
,]<ËfIhiGjÆ<h=™éIa<n

;IoNhÏaÂH]I>dHjDtVséHn?=<dÁN^kÎ¥<>dHjDtVséHn#

Those who have done their duty will be told:

"What has your Lord sent down?" They will say: "(The very) Best!"



1 4 0

gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhÒp¬ÔöÒÔÁÛÔ<h

t‹iƒÔBÌÍÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒHpÒÔöÒÔÁÒÔÜÙÕ
>kHË;IkÎ¥<;HvkN&

iLnvpÎHènkÎHkÎ¥D,o<aDfÎÁÁN

Those who have acted kindly

in this world will have a fine thing,



1 4 1

,ÒgÒÔNƒhvÛh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌoÒÔ,¬ÙÕ

,ÒgÒÔÁÌÔ¶¬ÔLÒnƒhvÛhg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔDÒP)03(
,iLnhv>oVè)>kÈHvh(fÈéVdKlÁC‰hsJ

,hgäéIoHkÃhiGjÆ<hföÎHvlí„G̃,kÎ¥<o<hiNf<n#)03(

while their Home in the Hereafter will be even better.

How splendid will the Home for the heedful be: (30)



1 4 2

[ÒÔÁÔ…HèÛuÒÔN¬Ëd̂ÒÔN¬oÔÛ„ÔÛ<kÒÔÈÔƒH

éÒ¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÒÔHḧ¬ÒkÔ¬ÈƒÔHvÛœ
;IfHyÈHÏfÈúJuNËfHaN

;InvcdVnvoéHkAkÈViH[HvÏhsJ&léÆÎHËnv>ËnhoGa<kN

gardens of Eden will they enter

where rivers will flow beneath them.



1 4 3

gÒÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÈÔƒHlÔƒHdÒÔúƒÔH¤MÛ,ËÒÕ

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒÎÒ¬ÔCÌÏhgÔ„…ÔIÛhg¬ÔÂÛÔé–ÔÆÔ‹šÒP)13(
nvpHgD;IiV]Ifò<hiÁN,lÎG;ÁÁNnv>kíHfVhdúHËpHqVhsJ#

fHvÏhdKhsJh[V,[ChdD;IoNhfIhiGjÆ<hu¢Ho<hiN;Vn#)13(

They will have whatever they wish in it;

thus God rewards those who do their duty, (31)



1 4 4

hÒgÔ–B‹dÔKÒjÒÔéÒÔ<ÒtÔ…SÔÈÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÜÛxÒÔÎ˜ÌÔÔä‹ÔšÒ

dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒsÒÔ±ƒÊÙuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔLÛhn¬oÔÛ„ÔÛ<hh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒ
>kHË;InvpH‰H̀;ÎC=D)hcaVµ(tVaéæHËräQv,púHË;ÁÁN

fI>kÈH=<dÁN;IaÂHfIl<[FhuÂH‰kÎ¥<dD;InvnkÎHfI[H>,vndN

whom the angels carry off while they are good persons,

saying: "Peace be upon you! Enter the Garden



1 4 5

fÌÔÂÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)23(

iÒÔG¬dÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛ,ËÒhÌ¨…¤hÒË¬jÒÔH¬jÌÔÎÒÔÈÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÜÛ
h;Á<ËfIfÈúJhfNÏnv>dÎN#)23(

hdK;HtVhËlÁ¥V[C>k¥ItVaéæHË)y†FoNh(fVsV>kÈHfÎHdÁN

because of what you have been doing." (32)

Are they merely waiting for the angels to come to them,



1 4 6

hÒ,¬dÒÔH¬sÌÒhÒl¬ÔVÛvÒf˜ÌÔ:ÒÕ

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒtÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬Õ
),jVsHË,gVchËa<kN(dH)fIi±µ>kHË(p¥LoNhnvvsNndæV]I

hké§HvlDfVkN?lÁ¥VhËÎ̀úÎKiLlHkÁNhdÁHËuÂG;VnkN

or your Lord's command to come along?

That is what those before them did,



1 4 7

,ÒlÔƒHzÒÔ„ÒÔÂÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬;ÔƒHkÛÔ<¤hhÒk¬Ô™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬dÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)33(
);IiÂIi±µaNkN(,oNhhw±ÚfI>kÈHséLk¥Vn

f„¥I>kÈHo<nfIk™So<dAséLlD;VnkN#)33(

and God did not harm them

but rather they harmed themselves. (33)



1 4 8

tÒÔHÒwƒÔHfÒÔÈÛÔL¬sÒÔÎ˜ÌÔÔMÔÔƒHèÛlÔƒHuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<h,ÒpÔƒHØÒ

fÌÔÈÌÔL¬lÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hfÌÔI‹dÒÔö¬ÔéÒÔÈ¬ÔCÌMÛ,ËÒßP)43(
jH>k¥IfI;Î™VhuÂH‰caJo<nvsÎNkN,>ËuBhfD;I

fI>ËjÂöòVlD;VnkN>kÈHvhhpHxI;Vn#)43(

The evil deeds which they had been doing assailed them,

and what they had been sneering at swept in around them! (34)



1 4 9

,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒhÒa¬ÔVÒ;ÛÔ<hgÒÔ<¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ

lÔƒHuÒÔäÒÔN¬kÔƒHlÌÔK¬nÛ,kÔÌI‹lÌÔK¬ùÒ¬Mˆ
,lúV;HË=<dÁN^h=VoNhlDo<hsJ

iV=CkIlH,kIǸvhkÂHË

Those who associate [others with God] say: "If God so wished,

neither we nor our forefathers



1 5 0

ÁÒ¬ÔKÛ,Ò̈ƒ¤MƒhfÔƒH¤,MÛkÔƒH

,Ò̈ƒpÒÔV–l¬ÔÁÔƒHlÌÔK¬nÛ,kÔÌI‹lÌÔK¬ùÒ¬MˆÕ
]ÎCÏ[C>ËoNhÏd¥éHkÂDV̀séÎNdL

,fDo<hsJh,]ÎCÏvhpVhÊkÂD;VndL#lúV;HËÎ̀AhchdÁHËiL&

would have served anything besides Him,

nor would we have forbidden anything besides Him."



1 5 1

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒtÒÔ¶ÒÔGÒhgÔ–B‹dÔKÒlÔÌK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÌÔL¬Õ

tÒÔÈÒÔG¬uÒÔ¿¡ÒhgÔV—sÔÛGÌhÌgh–hg¬ÔäÒÔ±ƒ©Ûhg¬ÔÂÔÛä‹ÔšÛP)53(
;Vnhv,=™éHvaHËiÂÎKf<n);IfInvÌ[äV,hk¥HvuÂGo<dAlDcnkN(S̀nv

hdKw<vè>dHfVhÏvs<̈ËlH[Cjä„ÎYvsHgJ),hjÂHÊpíJ(j¥„Î™DiöJ?)53(

Thus have those before them done! Need messengers

do anything except to proclaim things clearly? (35)



1 5 2

,ÒgÒÔÆÒÔN¬fÒÔ¶ÒÔê¬ÔÁÔƒHt‹;ÛÔG˜ÌhÛlÔ–Üv̂ÒsÛÔ<ghÚ

hÒËÌhu¬ÔäÛÔNÛ,hhgÔ„…ÔIÒ,Òh[¬ÔéÒÔÁÌÔäÔÔÛ<hhgÔ¢…ÔHyÛÔ<èÒœ
,iÂHkHlHnvlÎHËiVhléDÎ̀®ÂäVÏtVséHndL

;IoNhÏd¥éHvhV̀séÎN,hcféHË,tVu<kHËn,vÏ;ÁÎN&

We have despatched a messenger to every nation [who said]:

"Serve God [Alone] and turn aside from the Arrogant ones."`



1 5 3

tÒÔÂÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬iÒÔNÒÏhgÔ„…ÔIÛ

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬pÒÔÆ–ÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhg†–Ô±ƒgÒÔÜÛÕ
S̀f¶†DlVnÊvhoNhiNhdJ;Vn

,f¶†DndæVq±gJ,=ÂVhiDfV>kHËpéÂDaN&

Some of them God has guided,

while others there are for whom error has been confirmed.



1 5 4

tÒÔö‹Ô,Û,hTRÌḧ¬Òv¬°ÌtÒÔHk¬Ô§ÛÔVÛ,h

;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒuÔƒHrÌÔäÒÔÜÛhg¬ÔÂÛÔ¥ÒÔB˜Ìf‹ÔšÒP)63(
h;Á<Ënvv,ÏclÎK=Vnù;ÁÎNjHfÁæVdNuHräJ>kHË;I)hkäÎHMvh(

j¥BdF;VnkNfI;íHvsÎN),>kÈH]æ<kIi±µhfNÏaNkN(#)63(

Travel around the earth and see

how the outcome was for those who deny [everything]. (36)



1 5 5

hÌË¬éÒ¬ÔVÌü¬uÒÔ„ƒiÛÔNƒsÔÈÛÔL¬tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒdÒÔÈÔ¬N‹Ï

lÒÔK¬dÛ†ÔÌG—œ,ÒlÔƒHgÒÔÈÛÔL¬lÌÔK¬kÔƒHwÌÔV‹dÔKÒP)73(
)hÏvs<‰lH(j<h=V]IföÎHvpVdW,lúéHØiNhdJo„RiöéD,gÎ¥K)fNhË;I(oNh

>kHËvh;I)S̀hchjÂHÊpíJ(=ÂVhÍ;VnÍndæViNhdJk¥ÁN,>kÈHvhdH,vÏkò<hiNf<n#)73(

Even if you are eager to guide them, God still does not guide

someone who misleads another and they will have no supporters. (37)



1 5 6

,ÒhÒrÔ¬öÒÂÛÔ<hfÌÔHgÔ„…ÔIÌ[ÒÔÈ¬ÔNÒhÒd¬ÔÂÔƒHkÌÔÈÌÔL¬

¨ƒdÒÔä¬Ô¶ÒÔEÛhgÔ„…ÔIÛlÒÔK¬dÒÔÂÛÔ<èÛÕ
,;HtVhËfHläHg®I,jÇ;ÎN;HlGfIoNhröLdHnlD;ÁÁN;IiV=C

;öD;IlÛVn&oNhh,vhckNÍkò<hiN;Vn),rÎHléD,[<nkò<hiNnhaJ(

They have sworn by God with their most solemn oaths,

God will not raise up anyone who dies.



1 5 7

fÒÔ„ƒ,Òu¬ÔNÚhuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌpÒÔÆ¸ÔH

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒhgÔÁÔ…HõÌ̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)83(
]Vh&hgäéIrÎHlJ,uNÀpéÂDoNhsJ

,gÎ¥Kh;êVlVnÊhc>Ë>=HÍkÎöéÁN#)83(

Nonetheless it is a promise truly binding on Him,

even though most men do not realize it, (38)



1 5 8

gÌÔÎÛÔäÒÔÎ˜ÌÔKÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔ–B‹Ï

ÏÒ¬ÔéÒÔ„ÌÔ™ÛÔ<ËÒt‹ÔÎÔIÌ
jH)nv>Ëv,clñúV(>kîIvh;Inv>Ëhoé±´lD;ÁÁN

>a¥Hv,läÎK=VnhkN

so He may explain to them

what they have been differing over,



1 5 9

,ÒgÌÔÎÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,¤h

hÒkÔ–ÈÔÛL¬;ƒÔHkÛÔ<h;ÔƒHbÌfÔ‹DÒP)93(
,jH;HtVhË;Hl±ÚfInv,©

,hkNdúÃy„Xo<n>=HÍa<kN#)93(

and so those who disbelieve may know that

they have been lying. (39)



1 6 0

hÌk–ÔÂÔƒHrÒÔ<¬gÛÔÁÔƒHgÌÔ•Ò£¬MĥÌbƒh¤hÒvÒn¬kÔƒHÍÛ

hÒË¬kÒÔÆÔÛ<‰ÒgÒÔIÛ,;ÛÔK¬tÒÔÎÒÔ¥ÛÔ<ËÛßP)04(
lHfIhlVkHtBo<niV]IvhhvhnÍ;ÁÎL

iÂÎK;I=<dÎLl<[<nfHù&iÂHËgñ§Il<[<no<hiNaN#)04(

Our statement for anything We have willed,

is only for Us to tell it: "Be!", and it exists. (40)



1 6 1

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÔƒH[ÒÔVÛ,hTRÌhgÔ„…ÔIÌlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌ

lÔƒHzÛÔ„ÌÔÂÛÔ<hgÒÔÁÛÔäÒÔ<˜ÌmÒÔÁ–ÔÈÛÔL¬TRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒHpÒÔöÒÔÁÒÔÜÚœ
,>kHË;InvvhÍoNhlÈH[Vè;VnkNS̀hc>k¥IséÂÈH)nv,xKo<n

hc;HtVhË(;úÎNkNlHnvnkÎHfI>kÈH[HdæHÍ>sHdA,kÎ¥<lDniÎL

We shall settle those who have migrated for God's sake

after they were wronged, in something fine during this world,



1 6 2

,Ò̈ÒÒ[¬ÔVÛh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌhÒ;¬ÔÔ<ÒÛÕ

gÒÔ<¬;ƒÔHkÛÔ<hdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)14(
nvw<vjD;Ih=VfNhkÁNh[VÏ;Inv>oVè

fI>kÈHu¢Ho<hiÎL;VnfCv=éV),föÎHvfÈéV,kÎ¥<jV(hsJ#)14(

while the wages in the Hereafter

will be even greater, (41)



1 6 3

hÒgÔ–B‹dÔKÒwÒÔ<ÒÛ,h

,ÒuÒÔ„ƒvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬dÒÔéÒÔ<Ò;–Ô„ÔÛ<ËÒP)24(
)hdKh[VfCvønvnkÎH,uÆäDfI(>Ë;öHkD)u¢HlDa<n(;I

)nvvhÍndK(wäV;VnkN,fVoNhÏo<nnv;HviHj<;GlDkÂHdÁN#)24(

did those who act patient

and rely on their Lord only know. (42)



1 6 4

,ÒlÔƒH¤hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁÔƒHlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ:Ò

hÌ¨…vÌ[ƒÔHghÚkÔÛ<p‹D¤hÌgÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬œ
,lHÎ̀Ahcj<yÎVv[H‰lÑdÑfI,pDo<n&

;öDvhfIvsHgJk™VséHndL&

Before you We have

only sent men whom We have inspired



1 6 5

tÒÔÔö¬ÔMÔÒÔ„ÛÔ<¤hhÒi¬ÔGÒhgÔB˜Ì;¬ÔÔVÌ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬̈ƒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)34(
S̀h=VkÂDnhkÎNhchiGb;V

)d¶ÁDu„ÂH,nhkúÂÁNhËiVhlJ(sÑh‰;ÁÎN#)34(

so ask people about the Reminder:

"If you have not known (43)



1 6 6

fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌ,ÒhgÔC—fÔÛVÌ÷

,ÒhÒk¬ÔCÒg¬ÔÁƒÔH¤hÌgÒÔÎ¬Ô:ÒhgÔB˜Ì;¬ÔÔVÒ
)lHiVvs<gDvh(fHl¶íChè,;éF,>dHè,pDtVséHndL

,fVj<hdKb;V)d¶ÁDrV>Ë(vhkHc‰;VndL

about explanations and the Psalms,

We still sent you down the Reminder



1 6 7

gÌÔéÛÔÔäÒÔÔÎ˜ÌÔKÒgÔÌ„ÔÁÔ…HõÌlÔƒHkÛÔC˜Ì‰ÒhÌgÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

,ÒgÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬dÒÔéÒÔ™ÒÔ¥–ÔÔVÛ,ËÒP)44(
jHfVhÏlVnÊ>kîIvh;IfI>kHËtVséHnÍaNÍfÎHË;ÁD

,fVhÏ>k¥IuÆG,t¥Vè;HvfÁNkN#)44(

so you may explain to mankind what was sent down to them,

so that they may meditate." (44)



1 6 8

hÒtÒÔHÒlÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒlÔÒ¥ÒÔÔVÛ,hhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÌ

hÒË¬ÏÒ¬ÔöÌÔTÒhgÔ„…ÔIÛfÌÔÈÌÔLÛḧ¬Òv¬°Ò
>kHË;IfV;VnhvcaJo<nl¥ViHlDhkNdúÁN

>dHhchdKf±hdÂÁÁN;IoNhkH=HÍiÂIvhfIclÎKtV,fVn

Do those who plot evil deeds feel safe

that God will not have the earth swallow them up,



1 6 9

hÒ,¬dÒÔH¬jÌÔÎÒÔÈÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛ

lÌÔK¬pÒÔÎ¬ÔEÛ̈ƒdÒÔú¬Ô¶ÛÔVÛ,ËÒP)54(
dHhc[HdD;ID̀käVkN

uBhfDfI>kHËvsN?)54(

or torment come upon them

from where they do not notice it? (45)



1 7 0

hÒ,¬dÒÔH¬oÛÔBÒiÛÔL¬t‹jÒÔÆÒÔ„—ÔäÌÔÈÌÔL¬

tÒÔÂÔƒHiÛÔL¬fÌÔÂÛÔ¶¬ÔíÌÔC‹dÔKÒP)64(
dH>k¥Invs™V;IsV=VÊvtJ,>lNkNkH=HÍfIlÑhoBÍsòJfæÎVn?

,>kHËhgäéI)fVrNvèpR(yHgFké<hkÁNaN#)64(

Or lest He should overtake them as they bustle around

and they cannot prevent it, (46)



1 7 1

hÒ,¬dÒÔH¬oÔÛBÒiÛÔL¬uÒÔ„ƒjÒÔòÒÔ<—´ˆ

tÒÔHÌË–vÒf–Ô¥ÛÔL¬gÒÔVÒMÛ,́ÙvÒpÔ‹ÎÙP)74(
dH>k¥InhdL>kÈHvhfIpH‰jVõfæÎVn)oNh;IhdKcaé¥HvhËvhfIhdKhk<hßf±iH

=VtéHvk¥VnfNdK[ÈJhsJ(;IV̀,vn=HvaÂHföÎHvlú™R,lÈVfHËhsJ#)74(

or catch them so they waste away?

Yet your Lord is Gentle, Merciful! (47)



1 7 2

hÒ,ÒgÒÔL¬dÒÔVÒ,¬hhÌgƒlÔƒHoÔÒ„ÒÔRÒhgÔ„…ÔIÛ

lÌÔK¬ùÒ¬Md̂ÒÔéÒÔ™ÒÔÎ–ÔÔ<MÛhzÌÔ±ƒgÔÛIÛ,
>dH]úLkæú<nkNjHfäÎÁÁN;IiVl<[<nÏ;IoNh>tVdNÍ

]æ<kI>eHv,[<nÏ,sHdIiHÏ>Ë

Have they not considered how everything

God has created has its shadows move



1 7 3

uÒÔKÌhg¬ÔÎÔÒÂ‹ÔšÌ,ÒhgÔú–ÔÂÔƒH¤mÌÔGÌ

sÛÔíÔ–NÚhgÌÔ„…ÔIÌ,ÒiÛÔL¬nƒhoÌÔVÛ,ËÒP)84(
fIiV[HkFhcvhsJ,]~)löéÆÎLdHyÎVlöéÆÎL(v,hkIlDa<n

,iÂIfIsíNÀoNhfH;ÂH‰tV,jÁDlú®<gÁN?)84(

from right to left, bowing down to God

so they themselves feel of lessened importance? (48)



1 7 4

,ÒgÌÔ„…ÔIÌdÒÔö¬ÔíÔÛNÛlÔƒHTRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,ÒlÔƒHTRÌḧ¬Òv¬°ÌlÌÔK¬nƒh¤f–ÔÜ,̂Òhg¬ÔÂÒÔ±ƒ¤mÌÔ¥ÒÔÔÜÛ
,iV]Inv>sÂHkÈH

,clÎKhsJhc[ÁäÁN=HË,kÎCtVaéæHË

Whatever is in Heaven and whatever is on Earth

bows down before God, whether they are animals or angels,



1 7 5

,ÒiÛÔL¬̈ƒdÒÔö¬ÔéÒÔ¥¬ÔÔ<ÌÛ,ËÒP)94(

ÏÒÔƒHtÛÔ<ËÒvÒf–ÔÈÛÔL¬lÌÔK¬tÒÔ<¬rÌÔÈÌÔL¬
iÂIfDiÎ}j¥äVfIsíNÍ,uäHnèoNhlú®<gÁN#)94(

,hcrÈVoNh;It<ØiÂÃ>kÈHsJlDjVsÁN

and they do not act proudly; (49)

they fear their Lord Above them,



1 7 6

,ÒdÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒlÔƒHdÛÔ<M¬lÒÔÔVÛ,ËÒ@ßP)05(

@,ÒrÔƒH‰ÒhgÔ„…ÔIÛ̈ƒjÒÔé–ÔòÌÔBÛ,¤h
,iV]IlÇl<vkNhxHuJlD;ÁÁN#)05(

,oNhÏd¥éHÏuHgLtVl<nÍ

and do whatever they are ordered to. (50)

God says: "Do not adopt two gods:

síNÍlöéñF



1 7 7

hÌgÔƒÔÈÒÔÔÎ¬ÔKÌhe¬ÔÁÒÔÎ¬ÔKÌhÌk–ÔÂÔƒHiÛÔ<ÒhÌgƒÔIÙ,ƒhpÌÔNÙ

tÒÔHÌdÔ…HÏÒtÒÔHv¬iÒÔäÛÔ<ËÌP)15(
;IfIvhÍaVµ,n,oNhdDkV,dN&;IoNhd¥DhsJ

S̀jÁÈHhclKféVsÎN,fS#)15(

there exists only God Alone, and I am the One

you should revere. (51)



1 7 8

,ÒgÒÔIÛ,lÔƒHTRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

,ÒgÒÔIÛhgÔN˜‹dÔKÛ,ƒhwÌÔäÔÚHÕ
,iV]Inv>sÂHkÈH,clÎKhsJiÂIl„:oNhsJ

,ndK,hxHuJiÂÎúIlòû<üh,sJ&

He owns whatever is in Heaven and Earth,

while religion is His for ever and ever.



1 7 9

hÒtÒÔ®ÒÔ,¬ÒhgÔ„…ÔIÌjÒÔé–ÔÆÛÔ<ËÒP)25(

,ÒlÔƒHfÌÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬kÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜt̂ÒÔÂÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌœ
>dHaÂHfÁN=HËhc;öDyÎVhcoNhÏlÆéNvlDjVsÎN?)25(

,aÂHfÁN=HËfH>k¥IiVk¶ÂJ;InhvdNiÂIhcoNhsJ

Will you heed something besides God? (52)

You will receive no favor unless it comes from God.



1 8 0

eÛÔL–hÌbƒhlÒÔö–¥ÛÔLÛhg†—ÔV—

tÒÔHÌgÒÔÎ¬ÔIÌéÒ¬ÔÔÔMÔÒÔVÛ,ËÒP)35(
,]<Ëf±dDfIaÂHvsNfInv=HÍh,Á̀HÍ[öéI

,fIh,)nvvtUf±(hsé®HeIlD;ÁÎN#)35(

Yet whenever some harm touches you,

you plead with Him; (53)



1 8 1

eÛÔL–hÌbƒh;ÒÔÔúÒÔTÒhg†—ÔV–uÒÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬

hÌbƒhtÒÔV‹dÔRÙlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬fÌÔVÒf˜ÌÔÈÌÔL¬dÛÔú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒP)45(
fHc,réD;If±vhhcsVaÂHvtU;Vn

=V,iDhcaÂHfIoNhÏo<naVµlD>,vkN#)45(

then when He removes the harm from you,

why a group of you will associate (others) with your Lord, (54)



1 8 2

gÌÔÎÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,hfÌÔÂÔƒH¤MƒhjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬Õ

tÒÔÔéÒÔÂÒÔé–Ô¶ÔÛ<htÒÔöÒÔ<¬´ÒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)55(
jHfH,[<n>ËiÂIk¶ÂJ;IfI>kÈHnhndLfHcfIvhÍ;™V,;™VhËv,kN#

fHvÏ)hdKn,v,cÀnkÎH(fI;HlVhkDfåVnhcdN;IfIc,nÏo<hiÎNnhköJ#)55(

renouncing whatever We have given them!

"So enjoy yourselves, for you soon shall know!" (55)



1 8 3

,ÒÎÒ¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒgÌÔÂÔƒH¨ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒkÒû‹ÔÎÔäÔÚH

lÌÔÂÔ…HvÒcÒrÔ¬ÁÔƒHiÛÔL¬÷
,hdKlúV;HËfVhÏféHËhcv,Ï[ÈG&kûÎäDhcvcrD;IlHfI>kÈHnhndL

rVhvlDniÁN“lêG>kîInvs<vÀhk¶HÊ>dÃ631>lNÍ”

They assign a portion of what

We have provided them with,



1 8 4

jÒÔHgÔ„…ÔIÌ

gÒÔéÛÔö¬ÔMÔÒÔ„ÛÔK–uÒÔÂÔ…H;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÔÒÔ™¬ÔÑÒÛ,ËÒP)65(
s<=ÁNfIoNhÏd¥éH

;IhgäéIhchdKnv,©),uÆHdNfHxG(fHco<hsJo<hiÎNaN#)65(

to something they do not know (by God,

you shall be questioned about whatever you have been inventing)! (56)



1 8 5

,ÒÎÒ¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒgÌÔ„…ÔIÌhg¬ÔäÒÔÁÔƒHèÌsÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ,

,ÒgÒÔÈÛÔL¬lÔƒHdÒÔú¬ÔéÒÔÈÔÛ<ËÒP)75(
,hdKlúV;HË&tVaéæHËvhfH>k¥IoNhlÁCÍhctVckNhsJ&noéVhËoNhnhköéI

,pH‰>k¥IfVhÏo<n&ö̀VhËvh;Io<aHdÁNaHËhsJrVhvlDniÁN#)75(

They (even) assign daughters to God. Glory be to Him!

They themselves have what they desire. (57)



1 8 6

,ÒhÌbƒhfÛÔú˜ÌÔVÒhÒpÔÒNÛiÛÔL¬fÌÔḦ¬ÛkÔ¬eƒ

zÒÔG–,Ò[¬ÔÈÛÔIÛ,lÔÛö¬Ô<Òn¸h,ÒiÔÛ<Ò;ÒÔÔ§Ô‹ÎÙP)85(
,]<Ëd¥Dhc>kÈHvhfItVckNnoéVÏl|nÍ>dN)hcaNèyL,pöVè(

voöHvùsÎHÍaNÍ,sòJngéÁ+,oúÂæÎKlDa<n#)85(

Yet whenever one of them receives word he has had a daughter,

his face becomes black with gloom and he feels like choking. (58)



1 8 7

dÒÔéÔÒÔ<ƒhvƒÏlÌÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌ

lÌÔK¬sÛÔ<¤MÌlÔƒHfÛÔú˜ÌÔVÒfÌÔI‹¤Õ
,hcuHvhdKl|nÍ&

v,Ïhcr<Êo<nÁ̀ÈHËlDnhvn

He hides from folk

because of the bad news that he has just received.



1 8 8

hÒdÔÛÂ¬ÔöÌÔ¥ÛÔIÛ,uÒÔ„ƒiÔÛ<Ëˆ

hÒÊ¬dÒÔNÛs—ÔIÛ,TRÌhgÔé—ÔVƒhãÌ÷
),fIt¥VlDhtéN(;I>dH>ËnoéVvhfHbgJ,o<hvÏkæInhvn

,dHckNÍfIoHµ=<v;ÁN?

Will he hold on to her and feel disgraced,

or bury her in the dust?



1 8 9

hÒ̈ƒsƒÔH¤MÒlÔƒHÎÒ¬Ô¥ÛÔÂÛÔ<ËÒP)95(

gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒ̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔH¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ
>=HÍfHaÎN;I>kÈHföÎHvfNp¥LlD;ÁÁN#)95(

h,wH́;öHkD;I)fIoNh,(fIrÎHlJhdÂHËkNhvkNcaJhsJ),huÂHgúHËlHkÁN

Whatever they decide is evil! (59)

Those who do not believe in the Hereafter



1 9 0

lÒÔêÒÔGÛhgÔö–Ô<¬MÌœ,ÒgÌÔ„…ÔIÌhg¬ÔÂÒÔêÒÔGÛḧ¬Òu¬Ô„ƒÕ

,ÒiÛÔ<Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔCÛhp¬ÒÔ¥Ô‹ÎÛP)06(
ckNÍfI=<v;VnËnoéVhËiLhcv,ÏröH,è,[ÈHgJ,o<no<hiD,fDvpÂDhsJ(hlHoNh

),oNhaÁHsHË(vhö̀ÁNdNÍ,uHgÎéVdKh,wH́;ÂH‰hsJ,h,lÆéNv,nhkHsJ#)06(

set an evil example. God sets the Highest Example,

for He is the Powerful, the Wise (60)



1 9 1

,ÒgÒÔ<¬dÛÔ<MƒhoÌÔBÛhgÔ„…ÔIÛhgÔÁÔ…HõÒfÌÔ§ÛÔ„¬ÔÂÌÔÈÌÔL¬

lÔƒHjÒÔVÒµÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒHlÌÔK¬nƒh¤f–ÔÜˆ
,h=VoNhhcz„L,séÂæVdÈHÏo„RhkéÆHÊ;úN&

[ÁäÁNÍhÏnvclÎKkò<hiN=BhaJ

If God were to take mankind to task for their wrongdoing,

He would not leave even an animal around;



1 9 2

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬dÛÔ<MÒo˜ÌÔVÛiÛÔL¬

hÌgƒ¤hÒ[ÒÔGl̂ÛÔöÒÔÂÔ¸Dœ
,gÎ¥Kh,)uBhã(>kÈHvhjÇoÎVlDht¥ÁN

jH,réDl¶ÎK);IlÆé†HÏlû„ñJ,p¥ÂJhsJ(

but He puts them off till

an appointed deadline.



1 9 3

tÒÔHÌbƒh[ƒÔH¤MÒhÒ[ÒÔ„ÛÔÈÛÔL¬̈ƒdÒÔö¬ÔéÒÔH¬oÌÔVÛ,ËÒ

sƒÔHuÒÔÜÚ,Ò̈ƒdÒÔö¬ÔéÒÔÆ¬ÔNÌlÔÛ<ËÒP)16(
,gD>Ë=HÍ;Ih[G>kÈHnvvsÎNndæVd:gñ§I

S̀,Î̀Akò<hiÁNaN#)16(

Once their deadline comes, they will not postpone it

for an hour nor may they advance it. (61)



1 9 4

,ÒÎÒ¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒgÌÔ„…ÔIÌlÔƒHdÒÔ¥¬ÔÔVÒiÔÛ<ËÒÕ,ÒjÒûÌÔTÛ

hÒg¬ÔöÌÔÁÒÔéÔÛÈÛÔLÛhg¬Ô¥ÒÔBÌãÒhÒË–gÒÔÈÛÔLÛhp¬ÔÛö¬ÔkƒÕ
,hdKlúV;HË>kîIvh;IfVo<nkÂDö̀ÁNkN)]<ËnhaéKtVckNnoéV(

fIoNhköäJlDniÁN,fInv,©lD=<dÁN;IuHräJkÎ¥<nhvkN

They assign to God something they themselves dislike while

their tongues mouth a lie: that the finest things will belong to them.



1 9 5

¨ƒ[ÒÔVÒÊÒhÒË–gÒÔÈÛÔLÛhgÔÁ…ÔHvÒ

,ÒhÒkÔ–ÈÔÛL¬lÛÔ™¬ÔVÒxÛÔ<ËÒP)26(
nvw<vjD;IlñÆÆHÚ;Î™V>kÈH>jAn,côhsJ

,c,njVhcndæVhËiLfIn,côlDv,kN#)26(

The Fire will absolutely be theirs

and they will be abandoned to it! (62)



1 9 6

jÒÔHgÔ„…ÔIÌgÒÔÆÒÔN¬hÒv¬sÒÔ„¬ÔÁƒÔH¤hÌgƒ¤hÛlÒÔLl̂ÌÔK¬rÔÒäÔ¬„ÌÔ:Ò

tÒÔÔCÒd–ÔKÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÛhÒu¬ÔÂÔƒHgÒÔÈÛÔL¬
fIoNhs<=ÁN;IlHvs<¨kDÎ̀Ahcj<fVhlLsHfÆItVséHndL)jHlæV

s¶HnèdHfÁN(,gDaÎ¢HËhuÂH‰)caJ(>kÈHvhnvk§VaHËcdäH[„<Ínhn&

By God, We have sent for nations before you,

and Satan has made their actions seem attractive to them!



1 9 7

tÒÔÈÛÔ<Ò,ÒgÌÔÎ—ÔÈÛÔLÛhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)36(
S̀hlV,c)d¶ÁDv,clñúV(aÎ¢HËdHv>kÈHsJ

,fIuBhãnvnkHµ=VtéHvo<hiÁNf<n#)36(

He is their patron today,

while they shall have painful torment. (63)



1 9 8

,ÒlÔƒH¤hÒk¬ÔCÒg¬ÔÁÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒ

hÌ¨…gÌÔéÛÔÔäÒÔÔÎ˜ÌÔÔKÒgÒÔÈÛÔLÛhgÔ–BÌÏho¬ÔéÒÔ„ÒÔ™ÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌ
,lHhdK;éHãvhfVj<k™VséHndLlæVfVhÏhdK;IpÆÎÆJvhnv>kîI

)hcj<pÎNoNh,l¶Hn,vsHgJ,yÎVÍ(lVnÊhoé±´lD;ÁÁNv,aK;ÁD

We have merely sent the Book down to you

so you may explain to them what they are differing over,



1 9 9

,ÒiÛÔNÚÏ,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÚ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒP)46(
,fVhÏhiGhdÂHË

iNhdJ,vpÂJfHaN#)46(

and as a guidance and mercy

for folk who believe. (64)



2 0 0

,ÒhgÔ„…ÔIÛhÒk¬ÔCÒ‰ÒlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÔƒH¤MÚ

tÒÔHÒp¬ÔÎÔƒHfÌÔIÌḧ¬Òv¬°ÒfÒÔ¶¬ÔNÒlÒÔ<¬jÌÔÈƒÔH¤Õ
,oNhhc>sÂHËfHvhËvhtVséHn

jHclÎKvhS̀hclVøckNÍ;Vn&

God sends water down from the sky

and revives the earth with it following its death.



2 0 1

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò

¿ÒƒdÒÔÜÚgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔö¬ÔÂÒÔ¶ÛÔ<ËÒßP)56(
hgäéInvhdK;Hv

>déD)hcrNvè,p¥ÂJhgÈD(fV>kHË;IfúÁ<kNǸdNhvhsJ#)56(

In that is

a sign for folk who will listen! (65)



2 0 2

,ÒhÌË–gÒÔ¥ÛÔL¬TRÌḧ¬ÒkÔ¬¶ÔƒHÊÌgÒÔ¶ÌÔ<¬ ÒÖÚœ

kÔÛö¬ÔÆ‹ÔÎÔ¥ÛL¬lÌÔÂÔ…Ht‹fÛÔ¢ÛÔ<kÌÔI‹
,hgäéIfVhÏaÂHl±p§ÃpH‰]ÈHvH̀dHË)hcaéV,=H,,=<s™ÁN(iÂI

uäVè,p¥ÂJhsJ&;IlHhc>kîInva¥L>ËhsJ

You have a lesson in livestock:

We let you drink what comes



2 0 3

lÌÔK¬fÒÔÎ¬ÔKÌtÒÔV¬ë,̂ÒnÒÊˆgÒÔäÒÔÁÔÚHoÔƒHgÌûÚÔH

sƒÔH¤mÌÔ®ÚÔHgÌÔ„Ôú…ÔHvÌf‹ÔšÒP)66(
hclÎHË)n,[öLkHH̀µ(sV=ÎK,o<Ë&aÂHvhaÎVH̀µlDk<aHkÎL

;InvxäUiÂÃk<aÁN=HË=<hvhsJ#)66(

from their bellies in between the cud and blood, pure refreshing milk

for those who drink it. (66)



2 0 4

,ÒlÌÔK¬eÒÔÂÒÔVƒhèÌhgÔÁ–Ôò‹ÔÎÔGÌ,Òḧ¬Òu¬ÔÁÔƒHãÌ

jÒÔéÔ–òÌÔBÛ,ËÒlÌÔÁ¬ÔIÛsÒÔ¥ÒÔÔVÚh,ÒvÌc¬rÔÚHpÒÔöÒÔÁÚÔH÷
,iLhclÎ<ÍiHÏnvoJoVlH,hkæ<v

;Ihc>Ëk<aHfIiHÏaÎVdK,vcØp±‰kÎ¥<fInsJ>vdN&

From the fruit of the datepalm and grapevine

you derive intoxicants as well as fine nourishment;



2 0 5

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÒÔÜÚgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)76(

,ÒhÒ,¬pƒDvÒf—Ô:ÒhÌ„‰ÒhgÔÁÔ–ñ¬ÔGÌ
;InvhdK;HvkÎC>déD)hcrNvèpR(fVhÏoVnlÁNhËǸdNhvhsJ#)76(

,oNhdJfIckä<vuöG,pD;Vn

in that is a sign for folk who reason. (67)

Your Lord has inspired the Bees:



2 0 6

hÒËÌhj–ÔòÌÔB‹ÏlÌÔKÒh[¬ÌÔäÔƒH‰ÌfÛÔÎÔÛ<jÚÔH

,ÒlÌÔKÒhgÔú–ÔíÒÔVÌ,ÒlÌÔÂÔ…HdÒÔ¶¬ÔVÌaÔÛ<ËÒP)86(
;Ihc;<ÍiH,nvoéHË

,sÆ™ÈHÏvtÎU&lÁC‰=ÎV#)86(

"Set up hives in the mountains,

and in trees and on anything they may build. (68)



2 0 7

eÛÔL–;ÔÛ„‹lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌhgÔê–ÔÂÒÔVƒhèÌ

tÒÔHs¬Ô„ÛÔ¥‹ÔDsÛÔäÛÔGÒvÒf˜ÌÔ:ÌbÛgÛÔGHÚÕ
,såShchk<hßlÎ<ÍiHÏaÎVdK),hcp±,è,aÈN=„ÈHÏo<aä<(

j®BdI;K,vhÍV̀,vn=HvèvhfIhxHuJfå<Ï&

Then eat some of every kind of fruit

and slip humbly along your Lord's byways."



2 0 8

ÏÒ¬ÔVÛìÛlÌÔK¬fÛÔ¢ÛÔ<kÌÔÈƒÔHaÒÔVƒhãÙlÛÔò¬ÔéÒÔ„ÌÔTÙ

hÒg¬Ô<ƒhkÛÔIÛ,t‹ÔÎÔIÌaÌ™ƒÔH¤MÙgÌÔ„ÔÁÔ…HõÌ÷
>Ë=HÍhcnv,Ë>Ë&aVfJaÎVdÁDfIvkæÈHÏlòé„T

fÎV,Ë>dN;Inv>Ëa™HMlVnlHËhsJ#

From their bellies comes a drink with different colors

which contains healing for mankind.



2 0 9

hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÔÒÜÚgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔéÒÔ™ÒÔ¥–ÔVÛ,ËÒP)96(

,ÒhgÔ„…ÔIÛoÔÒ„ÒÔÆÒÔ¥ÛL¬eÛÔL–dÒÔéÒÔ<ÒtÔ…SÔ¥ÛÔL¬Õ
nvhdK;HvkÎC>déD)hcrNvèoNh(fVhÏlé™¥VhËÎ̀NhsJ#)96(

,oNhaÂHvh>tVdNÍ,såSlDlÎVhkN

In that is a sign for folk who will meditate! (69)

God has created you; then He will gather you (all) in.



2 1 0

,ÒlÌÔÁ¬Ô¥ÛÔL¬lÒÔK¬dÛÔVÒn—hÌgƒ¤hÒv¬bÒ‰Ìhg¬Ô¶ÔÛÂÛÔVÌ

gÌÔ¥ÒÔD¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÒfÒÔ¶¬ÔNÒuÔÌ„¬ÔLâÒÔÎ¬ÔÔMÔÚHÕ
,f¶†DhcaÂHvhfIsKhkñ¢H£Î̀VÏlDvsHkÁN

;IiV]InhköéIiÂIvhtVhl<ùlD;ÁN#

Some of you will be sent on to the feeblest age of all,

so that they will not know a thing after once having had knowledge.



2 1 1

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ„Ô‹ÎÙrÔÒN‹dÔVÙßP)07(,ÒhgÔ„…ÔIÛ

tÒÔ†–ÔGÒfÒÔ¶¬Ô†ÒÔ¥ÛÔL¬uÒÔ„ƒfÒÔ¶¬ÔQˆTRÌhgÔV˜Ìc¬ØÌÕ
iÂHkHoNhsJ;IiÂÎúInhkH,j<hkHsJ#)07(,oNh

vcØf¶†DhcaÂHvhfVf¶†DndæVtC,kDnhnÍ&>kHË;IvcrúHËhtC,ËaNÍ

God is Aware, Capable. (70) God has favored

some of you over others in providing [for them].



2 1 2

tÒÔÂÔÒHhgÔ–B‹dÔKÒtÛ†˜ÌÔ„ÔÛ<hfÌÔVƒh¤n˜‹ÏvÌc¬rÌÔÈÌÔL¬uÒÔ¿¡ƒ

lÔƒHlÒÔ„ÒÔ¥ÒÔJ¬hÒd¬ÔÂÔƒHkÛÔÈÛÔL¬tÒÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔIÌsÒÔ<ƒh¤MÙÕ
)cdHnÏ(vcrúHËvhfIcdVnséHË,y±lHËkÂDniÁNjHfHiLlöH,Ïa<kN)gÎ¥KlÆHÊ

oNhdDvhfIféDdHfúVÏlDniÁNjHfHoNhaVd:,löH,ÏnhkÁN&ciD[ÈG,kHsåHsD!(

Yet those who have been so made to excel are not going to hand over

their provision to those whom their right hands control, so they become



2 1 3

hÒtÒÔäÌÔÁÌÔ¶¬ÔÂÒÔÜÌhgÔ„…ÔIÌÎÒ¬ÔñÔÒNÛ,ËÒP)17(,ÒhgÔ„…ÔIÛ

[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÒk¬Ô™ÛÔöÌÔ¥ÛÔL¬hÒc¬,ƒh[ÚÔH
>dHk¶ÂJhdÂHËfIoNhvh)fIuûÎHË,aVµ(fHdNhk¥Hv;ÁÁN?!)17(,oNh

hc[ÁSo<njHËfVhÏaÂH[™éÈHdD>tVdN

equal [partners] in it. Would they thus disclaim God's favor? (71) God

has granted you spouses from among yourselves,



2 1 4

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÒc¬,ƒh[ÌÔ¥ÛÔL¬fÒÔÁ‹ÔšÒ

,ÒpÔÒ™ÒÔNÒÖÚ,ÒvÒcÒrÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔäÔƒHèÌÕ
,hc>Ë[™éÈHö̀VhË,noéVhË,nhlHnhË,k<hn=HËfVaÂH

o„RtVl<n&,hck¶ÂéÈHÏH̀;ÎCÀgBdBv,cÏnhn

and granted you children and grandchildren by means of

your spouses. He has provided you with wholesome things.



2 1 5

hÒtÒÔäÌÔHg¬ÔäÔƒHxÌÔGÌdÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒ

,ÒfÌÔÁÌÔ¶¬ÔÂÒÔJÌhgÔ„…ÔIÌiÛÔL¬dÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,ËÒP)27(
>dHlVnÊfHcfIfHxGlD=V,kN

,fIk¶ÂJoNh;HtVlDa<kN?!)27(

So will they still believe in falsehood

while they disbelieve in God's favor? (72)



2 1 6

,ÒdÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

lÔƒH¨ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÛgÒÔÈÛÔL¬vÌc¬rÔÚH
,fJV̀séHËoNhvh);Ik¶ÂéÈHÏfDaÂHvfI>kÈHnhnÍ(kÂDV̀séÁN

,fI[HÏh,féÈHdDvhV̀séAlD;ÁÁN

Instead of God, they worship something

that does not control any provision for them



2 1 7

lÌÔKÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌaÒÔÎ¬ÔÔMÔÚH

,Ò̈ƒdÒÔö¬ÔéÒÔ¢‹ÔÎÔ¶ÔÛ<ËÒP)37(
;Ihc>sÂHË,clÎKlHg:]ÎCÏ;Iv,cÏfIlúV;HËniÁN

hw±kÎöéÁN,j<hkHdD)fViÎ};Hv(kNhvkN#)37(

in any way in either Heaven or Earth,

while they themselves can do nothing. (73)
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tÒÔ±ƒjÒÔ†¬ÔVÌfÔÛ<hgÌÔ„…ÔIÌḧ¬Òl¬ÔêÔƒH‰ÒÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛ,ÒhÒk¬ÔéÛ¬̈ƒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)47(
S̀fVhÏoNhlêG,lHkÁNkúÂHvdN

),fIoNhÏd¥éHfæV,dN(;IoNhnhkHsJ,aÂHkHnhkÎN#)47(

Do not make up any parables about God;

God knows while you do not know! (74)



2 1 9

@qÒÔVÒãÒhgÔ„…ÔIÛlÒÔêÔÒGHÚuÒÔä¬ÔNÚhlÒÔÂ¬Ô„ÔÛ<;ÔÚÔH

¨ƒdÒÔÆ¬ÔNÌvÛuÒÔ„ƒùÒ¬Mˆ
oNhlê„DcnÍ)fúÁ<dN(^>dHfÁNÀlÂ„<;D;IrHnvfViÎ}]ÎC)péDfVk™S

o<n(kÎöJfHlVnÏ>chn;IlHfIh,vcrDkÎ¥<),lH‰p±‰föÎHv(u¢H;VndL

God has made a comparison between a slave owned

[by someone else] who cannot accomplish a thing,
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,ÒlÒÔK¬vÒcÒrÔ¬ÁÔƒHÍÛlÌÔÁÔ…HvÌc¬rÔÚHpÔÒöÒÔÁÔÚHtÒÔÈÛÔ<Ò

dÛÔÁ¬Ô™ÌÔRÛlÌÔÁ¬ÔIÛsÌÔV¸h,Ò[ÒÔÈ¬ÔVÚhœiÒÔG¬dÒÔö¬ÔéÒÔ<Û,ËÒÕ
;IÁ̀ÈHË,>a¥HviV]Io<hiNhc>Ëhk™HØlD;ÁN&hdKn,d¥öHkÁN?

)iV=Cd¥öHËkÎöéÁN#lÒêÒGfJ,oNh,fJV̀sJ,oNh̀VsJfNdKlêH‰lHkN(#

and someone whom We have provided for handsomely.

He spends some of it privately and publicly. Are they equal?
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hÒp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌÕ

fÒÔG¬hÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔL¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)57(
séHdAlòû<üoNhsJ

,gÎ¥Kh;êVlVnÊ>=HÍkÎöéÁN#)57(

Praise be to God!

Rather most of them do not know. (75)
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,ÒqÒÔVÒãÒhgÔ„…ÔIÛlÒÔêÔÒGHÚvÒ[ÔÛ„ÒÔÎ¬ÔKÌhÒpÔÒNÛiÛÔÂÔƒH¤

hÒf¬Ô¥ÒLÛ̈ƒdÒÔÆ¬ÔNÌvÛuÒÔ„ƒùÒ¬Mˆ
,oNhlÒêÒ„DcnÍ)fúÁ<dN(^n,k™VlÒVn&d¥DfÁNÍhÏfHaN

=Á+,hciV[ÈJuH[C

God offers another comparison between two men,

one of whom is dumb and cannot do a thing,
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,ÒiÛÔ<Ò;ÒÔGÓuÒÔ„ƒlÒÔ<¬gÔƒSÔIÛ

hÒd¬ÔÁÒÔÂÔƒHdÛÔ<Ò[˜ÌÔÈ¬ÔIÛ̈ƒdÒÔH¬èÌãÌÒÔ,¬ˆœ
,;ÒG˜fVl<Ï̈o<n;IhciÎ}vhÍ&oÎVÏ

fIlHg:o<dAkVsHkN,ndæVÏlVnÏ)>chn,lÆéNv(;IfIuNhgJ

and is a nuisance to his master.

Wherever he sends him on an errand, he brings [him] no good.
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iÒÔG¬dÒÔö¬ÔéÒÔ<‹ÏiÛÔ<Ò,ÒlÒÔK¬dÒÔH¬lÛÔVÛfÌÔHg¬Ô¶ÒÔN¬‰Ì

,ÒiÔÛ<ÒuÒÔ„ƒwÌÔVƒh£l̂ÛÔö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆßP)67(
,hpöHËtVlHËniN,o<niLfIvhÍlöéÆÎLfHaN&>dHhdKn,k™V

d¥öHkÁN?)iV=Cd¥öHËkÎöéÁN#lÒêÒG;HtV,lÑlKfNdKlêH‰lHkN(#)67(

Is he equal to someone who gives proper orders

and is on a Straight Road? (76)
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,ÒgÌÔ„…ÔIÌyÔÒÎ¬ÔFÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ

,ÒlÔƒH¤hÒl¬ÔVÛhgÔö…ÔHuÒÔÜÌhÌ¨…;ÒÔ„ÒÔÂ¬ÔPÌhg¬ÔäÒÔûÒÔVÌ
,jÁÈHoNhfVyÎF>sÂHkÈH,clÎK>=HÍhsJ,fS&

,;HvsHuJrÎHlJ)nvsVuJ,>sHkD(lHkÁN]úLfViLcnË

To God belongs the Unseen of Heaven and Earth. What will the

business of the [final] Hour be like, except the twinkling of an eye,



2 2 6

hÒ,¬iÛÔ<ÒhÒr¬ÔVÒãÛÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬Mr̂ÒÔN‹dÔVÙP)77(
dHkCnd:jVfÎAkÎöJ&

;IoNhhgäéIfViV]ÎCj<hkHsJ#)77(

or it may be even closer?

God is Capable of everything! (77)
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,ÒhgÔ„…ÔIÛhÒo¬ÔVÒ[ÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬fÛÔ¢ÛÔ<ËÌhÛl–ÔÈƒÔHjÌÔ¥ÛÔL¬

¨ƒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒaÒÔÎ¬ÔÔÔMÔÚH
,oNhaÂHvhhcf¢KlHnvhËfÎV,Ë>,vn

nvpHgD;IiÎ}kÂDnhköéÎN

God has brought you out of your mothers' wombs;

you knew nothing then,



2 2 8

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔLÛhgÔö–ÔÂ¬ÔUÒ,Òḧ¬ÒfÔ¬ûƒÔHvÒ

,Òḧ¬ÒtÔÔ¬ÔMÔÌÔNÒÖÒgÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)87(
,fIaÂH=<ù,]úL,r„Fhu¢H;Vn

jHlæV)nhkHa<dN,(a¥V)hdKk¶ÂéÈH(fI[HÏ>vdN#)87(

while He has granted you hearing, eyesight

and vital organs so that you may feel thankful. (78)
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hÒgÒÔL¬dÒÔVÒ,¬hhÌ„‰ÒhgÔ¢–Ô,¬ÌlÛÔöÒÔò–ÔVƒhèt̂‹

[ÒÔ<˜ÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌlÔƒHdÛÔÂ¬ÔöÌ¥ÛÔÔÈÛÔK–hÌgh–hgÔ„…ÔIÛ÷
>dHnvlVyHËi<hkÂDkæVkN;Inv[<>̃sÂHË

löòṼkN,fI[CoNh;öDkæÈäHË>kÈHkÎöJ?!

Do they not see how the birds

are governed in mid air: only God holds them up!
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hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÔƒHèˆ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒP)97(
nvhdKhlVfVhÏhiGhdÂHËkúHkIiHdD

)hcrNvèpR(ǸdNhvhsJ#)97(

In that are signs

for folk who believe. (79)
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,ÒhgÔ„…ÔIÛ[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔL¬

lÌÔK¬fÛÔÎÔÛ<jÌÔ¥ÛL¬sÒÔ¥ÒÔÔÁÔÚH
,oNhfVhÏs¥<kJ)nhmL(aÂH

lÁCgÈHdéHËvhlÆVvnhaJ

God has granted you your houses

as homes to live in,



2 3 2

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬[ÔÛ„ÔÛ<nÌḧ¬ÒkÔ¬¶ÔƒHÊÌfÛÔÎÔÛ<jÚÔH

jÒÔö¬ÔéÒÔòÌÔ™—Ô<kÒÔÈƒÔHdÒÔ<¬ÊÒzÒÔ¶¬ÔÁÌÔ¥ÛÔL¬,ÒdÒÔ<¬ÊÒhÌrÔƒHlÒÔéÌÔ¥ÛÔL¬
,)fVhÏs¥<kJl<rJs™V(hc<̀sJ,l<Ï]ÈHvH̀dHËoÎÂIiHvhfVhÏ

aÂHrVhvnhnjH,rJpV;J,s¥<Ë&sä:,cË,rHfGhkéÆH‰fHaN&

and granted you the skins of livestock [to make] houses which you find

so light on the day you pack them up to move elsewhere and the day
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,ÒlÌÔK¬hÒw¬Ô<ƒhtÌÔÈƒÔH,ÒhÒ,¬fÔƒHvÌiÔƒH,ÒhÒa¬¶ÔƒHvÌiƒÔH¤

hÒeÔƒHeÔÚH,ÒlÒÔéÔƒHuÔÚHhÌgƒp‹ÔšˆP)08(
,hcú̀L,;Vµ,l<Ï>kÈHheHeÎÃlÁC‰)lHkÁN=„ÎL,kÂN,rHgD(,léHß,hsäHãckN=HkD

),gäHsÈHÏtHoV(fVhÏaÂHo„RtVl<n;IjHiÁæHlDl¶ÎKhc>Ëhsé™HnÍ;ÁÎN#)08(

you come to a halt. From their wool, their fur and their hair come

furnishings and commodities for a while. (80)



2 3 4

,ÒhgÔ„…ÔIÛ[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔÂÔ…HoÔÒ„ÒÔRÒzÌÔ±ƒghÚ

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒh[¬ÌÔäÔƒH‰ÌhÒ;¬ÔÔÁÔƒHkÔÚH
,oNhÏuHgLfVhÏaÂHsHdäHkÈHhc>kîI>tVdNÍ)hcnvoéHË,sÆT,nd<hv

,;<ÍiH(lÈÎH̃sHoJ,hcyHviHÏ;<Í&<̀aA,hjHrÈHfVhdéHËrVhvnhn

God has granted you shade out of what He has created,

and granted you resorts in the mountains,



2 3 5

,Ò[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔL¬sÒÔVƒhf‹ÔÎÔGÒjÒÔÆ‹ÔÎÔ¥ÛÔLÛhp¬ÒÔÔV–

,ÒsÒÔVƒhf‹ÔÎÔGÒjÒÔÆ‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬fÒÔH¬sÒÔ¥ÛÔL¬Õ
)jHhcsVlH,=VlHÁ̀HiD=ÎVdN(,kÎCgäHsD;IaÂHvhhc=VlHÏ>téHã),sVlHÏclöéHË(

få<aHkNo„R;Vn,kÎCfVhÏ>k¥Inv[Á+lñ™<•lHkÎNgäHsD)hc>iK(lÆVṽ=VnhkÎN#

and granted you garments with which to protect yourselves from

the heat as well as garments to ward off your own violence.



2 3 6

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒdÛÔéÔÌL—kÌÔ¶¬ÔÂÒÔÔéÒÔIÛ,uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

gÔÒ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÛÔö¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)18(
hdK]ÁÎKk¶ÂJiHÏo<nvhfVaÂHjÂHÊ,;HlGlD;ÁN

jHlæV)lÁ¶LvhfúÁHsÎN,(l¢ÎU,jö„ÎL)hlVh,(fHaÎN#)18(

Thus He completes His favor towards you so that you may

commit yourselves to (live in) peace. (81)



2 3 7

tÒÔHÌË¬jÒÔ<Òg–Ô<¬h

tÒÔHÌk–ÔÂÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òhg¬ÔäÒÔ±ƒ©Ûhg¬ÔÂÛÔäÔ‹šÛP)28(
S̀h=VfHcv,ÏfæVnhkÁN

)hÏvs<‰lH(fVj<jä„ÎYv,aKvsHgJ),hjÂHÊpíJ(fÎAkÎöJ#)28(

Should they still turn away,

you have only to announce matters clearly. (82)



2 3 8

dÒÔ¶¬ÔVÌtÔÛ<ËÒkÌÔ¶¬ÔÂÒÔJÒhgÔ„…ÔIÌeÛÔL–dÛÔÁ¬Ô¥ÌÔÔVÛ,kÒÔÈƒÔH

,ÒhÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔLÛhg¬Ô¥ƒÔHtÌÔVÛ,ËÒßP)38(
k¶ÂJoNhvhnhköéI,aÁHoéIfHchk¥HvlD;ÁÁN

,h;êVhdÁHË;HtVkN#)38(

They recognize God's favor; then they disregard it.

Most of them are disbelievers. (83)



2 3 9

,ÒdÒÔ<¬ÊÒkÒÔä¬Ô¶ÒÔEÛlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌhÛl–ÔÜâÒÈ‹ÔÎÔNÚh

eÛÔL–̈ƒdÛÔ<M¬bÒËÛgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
,)fIdHno„R>,v(v,cÏ;I)nvrÎHlJ(lHhciVhléD)vs<‰,(aHiNÏ

fVhkæÎCdL>Ë=HÍfI;HtVhËh[HcÀsòK,huéBhvnhnÍkú<n

Some day We shall raise up a witness from every nation;

then permission will not be granted those who disbelieve



2 4 0

,Ò̈ƒiÛÔL¬dÛÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔéÒÔäÔÛ<ËÒP)48(

,ÒhÌbƒhvÒMÒhhgÔ–B‹dÔKÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<hhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒ
,kIj<fI,hkHfI,uBvÏhc>kHËB̀dVkN#)48(

,v,cÏ;IséÂ¥HvhËuBhãoNhvhfI]úLfäÎÁÁN

nor will they be allowed to argue back. (84)

When those who do wrong see the torment,



2 4 1

tÒÔ±ƒÏÛÒÔ™Ô–TÛuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

,Ò̈ƒiÛÔL¬dÛÔÁ¬Ô§ÒÔVÛ,ËÒP)58(
ndæViÎ}kIjò™ÎTuBhã

,kIlÈ„J)>sHdA(o<hiÁNdHtJ#)58(

it will neither be lightened for them

nor will they be granted any delay. (85)
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,ÒhÌbƒhvÒMÒhhgÔ–B‹dÔKÒhÒa¬ÔVÒ;ÔÛÔ<haÛÔVÒ;ƒÔH¤MÒiÛÔL¬

rÔƒHgÔÛ<hvÒf–ÔÁÔƒHiƒ¤Ô<MÛ̈ƒ¤MÌaÛÔVÒ;ƒÔH¤,MÛkÔÒHhgÔ–B‹dÔKÒ
,]<ËlúV;HËaVd¥HËo<nvhlúHiNÍ;ÁÁN

=<dÁN^fHvhgÈH&hdÁHkÁN;IlHfI[HÏj<V̀séAlD;VndL

When those who have associated [others with God] see their associates

[in such worship], they will say: "Our Lord, these are
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;ÛÔÔÁÔ…HkÒÔN¬uÔÛ<hlÌÔK¬nÛ,kÌÔ:ÒœtÒÔHÒg¬ÔÆÒÔ<¬h

hÌgÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛhg¬ÔÆÒÔ<¬‰ÒhÌk–Ô¥ÛÔL¬gÒÔ¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒP)68(
)>kÈHvh;IlHvhtVdFnhnkNfI[HÏlHlíHchè;K(&aVd¥HË[<hãniÁN

;IaÂHhgäéInv,©lD=<dÎN)lHiV=CaÂHvhfIV̀séAo<nkò<hkNdL(#)68(

our associates whom we appealed to instead of to You."

They will toss the statement back at them: "You're lying!" (86)



2 4 4

,ÒhÒg¬ÔÆÒÔ<¬hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌdÒÔ<¬lÒÔáÌÔBĥËgÔö–Ô„ÒÔLÒœ

,ÒqÒÔG–uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔÑÒÛ,ËÒP)78(
,nv>Ëv,ciÂÃ;™Hv,lúV;ÎKjö„ÎLtVlHËoNha<kN,iV]IyÎVhcoNh

[¶G;VnÍ,lDV̀séÎNkNiÂIhck§VaHËlñ<,kHf<na<n#)78(

They will proffer their surrender to God on that day, while anything

they were inventing will leave them in the lurch. (87)
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hÒgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h

,ÒwÒÔN—,huÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ
>kHË;Io<n;HtVaNkN

,vhÍoNhvhkÎCfIv,Ïo„RföéÁN

We shall inflict torment upon torment on those

who have disbelieved and obstructed God's path,
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cÌn¬kÔƒHiÛÔL¬uÒÔBƒhfÚÔHtÒÔ<¬ØÒhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ

fÌÔÂÔƒH;ƒÔHkÔÛ<hdÛÔ™¬ÔöÌÔNÛ,ËÒP)88(
lH>kÈHvhfI;Î™VhtöHn,ho±‰)nv;Hvo„R(

uBhfDt<ØuBhã);HtVhËndæV(fÎ™ChdÎL#)88(

because of how abusive

they have acted. (88)



2 4 7

,ÒdÒÔ<¬ÊÒkÒÔäÔ¬¶ÒÔEÛt‹;ÛÔG˜ÌhÛlÔ–ÜâÒÈ‹ÔÎÔNÚh

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬lÌÔK¬hÒk¬Ô™ÛÔöÌÔÈÌÔL¬œ
,v,cÏ;IlHnvlÎHËiVhléDhc)vs<Ë̈(o<naHË

=<hiDfV>kHËfVhkæÎCdL

Someday We shall raise up a witness from every nation

against them from among themselves.



2 4 8

,Ò[ÌÔá¬ÔÁÔƒHfÌÔ:ÒaÒÔÈ‹ÔÎÔNÚhuÒÔ„ƒiƒ¤Ô<MÛ̈ƒ¤MÌÕ

,ÒkÒÔC–g¬ÔÁÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:Òhg¬Ô¥ÌÔÔéƒÔHãÒ
,j<vh)hÏlñÂN(fVhdKhlJ=<hÍ>vdL)>Ëv,csòJvhdHn;K,hlJvh

léB;VsHc(&,lHfVj<hdK;éHã)rV>Ëu§ÎL(vhtVséHndL

We shall even bring you as a witness against such persons.

We have sent the Book down to you



2 4 9

jÌÔä¬ÔÎÔƒHkÔÚHgÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬M,̂ÒiÛÔNÚÏ,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÚ

,ÒfÛÔú¬ÔVƒÏgÌÔ„¬ÔÂÛÔö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒßP)98(
jHpÆÎÆJiV]ÎCvhv,aK;ÁN,fVhÏlö„ÂÎKiNhdJ,vpÂJ

,fúHvèfHaN#)98(

to explain everything, and for guidance and mercy,

and as good news for Muslims. (89)
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@hÌË–hgÔ„…ÔIÒdÒÔH¬lÛÔVÛfÌÔHg¬Ô¶ÒÔN¬‰Ì,Òḧ¬Ìp¬ÔöƒÔHËÌ

,Òh‹dÔéƒÔH¤ÏMÌbÌÏhg¬ÔÆÛÔV¬qƒ
iÂHkHoNh)o„Rvh(tVlHËfIuN‰,hpöHËlDniN

,fIfB‰,u¢HMo<dúH,kNhËhlVlD;ÁN

God commands justice, kindness and giving [their due]

to near relatives,
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,ÒdÒÔÁ¬ÔÈƒÔDuÒÔKÌhg¬Ô™ÒÔñ¬ÔúƒÔH¤MÌ

,Òhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÌ,Òhg¬ÔäÒÔ®¬DÌÕ
,hcht¶H‰caJ

,lÁ¥V,z„LkÈDlD;ÁN

while He forbids sexual misconduct,

debauchery and insolence.



2 5 2

dÒÔ¶ÌÔ§ÛÔ¥ÛÔL¬gÒÔ¶ÒÔ„–Ô¥ÛÔL¬jÒÔBÒ;–ÔVÛ,ËÒP)09(

,ÒhÒ,¬tÔÛ<hfÌÔ¶ÒÔÈ¬ÔNÌhgÔ„…ÔIÌhÌbƒhuÔƒHiÒÔN¬jÛÔL¬
,fIaÂHÁ̀NlDniN&fHaN;Il<u§ÃoNhvhfåBdVdN#)09(

,]<ËfHoNh),vs<‰,fÁN=HkA(uÈNÏföéÎNfNhËuÈN,tH;ÁÎN

He so instructs you (all) so that you may draw attention to it. (90)

Fulfil God's agreement once you have pledged to do so,



2 5 3

,Ò̈ƒjÒÔÁ¬ÔÆÛ†ÔÛ<hḧ¬Òd¬ÔÂÔƒHËÒfÒÔ¶¬ÔNÒjÒÔ<¬;‹ÔÔÎÔNÌiÔƒH

,ÒrÒÔN¬[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÔÛLÛhgÔ„…ÔIÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬;ÒÔÔ™‹ÔÎÔGHÚÕ
,iV=Cs<=ÁN,Î̀ÂHËvh;IlÑ;Ñ,hsé<hv;VndNlú¥ÁÎN&

]Vh;IoNhvhfVo<nkHzV,=<hÍ=VtéIhdN

and do not break any oaths once they have been sworn to.

You have set God up as a Surety for yourselves;



2 5 4

hÌË–hgÔ„…ÔIÒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒHjÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒP)19(

,Ò̈ƒjÒÔ¥ÛÔ<kÛÔ<h;ÒÔHgÔ–j‹kÒÔÆÔÒ†ÒÔJ¬yÒÔC¬gÒÔÈƒÔH
iÂHkHoNhfIiV]IlD;ÁÎN>=HÍhsJ#)19(

,)nvlÒêÒG(lHkÁNckD;IvaéÃo<nvh

God knows whatever you do. (91)

Do not be like a woman who unravels her yarn



2 5 5

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌrÛÔ<–ÖĥÒk¬ÔÔ¥ÔƒHeÔÚH

jÒÔé–ÔòÌÔBÛ,ËÒhÒd¬ÔÂÔƒHkÔÒ¥ÛÔL¬nÒoÔÒGHÚfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛÔL¬
S̀hcjHfÎNËlñ¥L&,hjHfÎNkäHaÎN&

;IuÈN,röLiHÏhsé<hv,lñ¥Lo<nvhfVhÏtVdFd¥NdæV

after its strands have been firmly spun.

You use your oaths in order to snatch at advantages over one another,



2 5 6

hÒË¬jÒÔ¥ÛÔ<ËÒhÛl–ÔÜÙiÌDÒhÒv¬qƒlÔÌK¬hÛlÔ–ÜˆÕ

hÌk–ÔÂÔƒHdÒÔä¬Ô„ÔÛ<;ÛLÛhgÔ„…ÔIÛfÌÔI‹Õ
,töHn;HvÏfI;HvfVdNfVhÏ>k¥Ir<lDfVr<ÊndæVj™<ØnhvkN&

cdVhoNhaÂHvhfIhdKuÈN,röÂÈHlD>clHdN

just because one nation may be more prosperous than another nation.

God is only testing you by means of it;



2 5 7

,ÒgÒÔÎÛÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÒÔK–gÒÔ¥ÛÔL¬dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ

lÔƒH;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬t‹ÔÎÔIÌèÒ¬ÔéÒÔ„Ì™ÛÔ<ËÒP)29(
,nvv,crÎHlJiÂÃ)jÆ„ä̃ÈH,(hoé±tHèaÂHvh

fVaÂH>a¥Hvo<hiNsHoJ#)29(

so He may explain to you on Resurrection Day

what you have been disagreeing about. (92)



2 5 8

,ÒgÒÔ<¬aƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ[ÒÒÔ¶ÒÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬hÛlÔ–ÜÚ,ƒhpÌÔNÒÖÚ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬dÛÔ†ÌÔG—lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛ
,h=VoNhlDo<hsJ)fIlúÎJ̃hcgD(iÂÃfúVvhd:hlJrVhvlDnhn),iÎ}=<kI

hoé±tHèk|hn,cfHË,l„ÎJnvfúVkÂD=BhaJ(,gÎ¥K)hdKhoé±tHèfVhÏhléñHËhsJ

If God had wished, He would have set you up as one community,

but He lets anyone He wishes go astray,



2 5 9

,ÒdÒÔÈÔ¬N‹ÏlÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛÕ

,ÒgÒÔÔéÛÔö¬ÔÔMÔÒÔ„ÛÔK–uÒÔÂÔ…H;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)39(
,S̀hchléñHË(iV;Ivhfò<hiNfI=ÂVhiD,hlD=Bhvn,iV;Ivhfò<hiN

iNhdJlD;ÁN&,hgäéI>kîIlD;VnÍhdNhciÂIsÑh‰o<hiÎNaN#)39(

and guides anyone He wishes.

You shall (all) be questioned about whatever you have been doing. (93)



2 6 0

,Ò̈ƒjÒÔé–ÔòÌÔBÛ,¤hhÒd¬ÔÂÔƒHkÒÔ¥ÛÔL¬nÒoÔÒGHÚ

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛÔL¬tÒÔéÒÔCÌ‰–rÒÔNÒÊÙfÒÔ¶¬ÔNÒeÛÔäÔÔÛ<jÌÔÈÔƒH
,uÈN,s<=ÁNiHÏo<nvhfVhÏtVdFd¥NdæVfI;HvläVdN

jH>Ë;IeHfJrNÊhsJkÎC)fItVdF,s<=ÁNnv,©(f„®Cn

Do not use your oaths to take advantage of one another.

Still one's foot may slip after it has felt secure,



2 6 1

,ÒjÒÔBÛ,rÔÛ<hhgÔö—Ô<¤MÒfÌÔÂÔƒHwÒÔNÒn¬jÛÔL¬uÒÔK¬

sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒgÒÔ¥ÛÔL¬uÒÔBƒhãÙuÒ§‹ÔÎÙP)49(
,hchdK;IvhÍoNhvh)fVo„R(föéÎNiÂIfIsòéD

läé±a<dN,fIuBhfDfCvø=VtéHv=VndN#)49(

and you may taste evil for having blocked off

God's way. You will have serious torment. (94)



2 6 2

,Ò̈ƒjÒÔú¬ÔÑÒÛ,hfÌÔ¶ÒÔÈ¬ÔNÌhgÔ„…ÔIÌ

eÒÔÂÒÔÁÔÚHrÒÔ„‹ÔÎÔGHÚÕ
,uÈNoNhvhfIfÈHdDhkNµ

l¶Hl„Ik¥ÁÎN

Do not sell God's agreement

for a paltry price;



2 6 3

hÌk–ÔÂÔƒHuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌiÔÛ<ÒoÒÔ,¬ÙgÒÔ¥ÛÔL¬
hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)59(

;I>kîI)hck¶ÂJhfN(kCnoNhsJh=Vf™ÈÂÎNföÎHvaÂHvh

fÈéVhsJ)hc>ËlÁ™¶éD;IfIkÆQuÈNfÎHfÎN(#)59(

only what God has is best for you,

if you only realized it. (95)



2 6 4

lÔƒHuÌÔÁ¬ÔNÒ;ÛÔL¬dÒÔÁ¬Ô™ÒÔNÛ

,ÒlÔƒHuÔÌÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌfÔƒHØˆ÷
>kîIkCnaÂHsJiÂIkHf<no<hiNaN

,>kîIkCnoNhsJ)hcboHmVhuÂH‰kÎ:,e<hã>oVè&jHhfN(fHrDo<hiNf<n

Anything you have is temporary;

while whatever God has is everlasting.



2 6 5

,ÒgÔÒÁÒÔí¬ÔCÌdÒÔK–hgÔ–B‹dÔKÒwÒÔ<ÒÛ,¤hhÒ[¬ÔVÒiÛÔL¬

fÌÔHÒpÔ¬öÒÔKÌlÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)69(
,hgäéIh[VÏ;IfIwHfVhËfNiÎLh[VÏhsJ

föÎHvfÈéVhcuÂ„D;IfI[HlD>,vnkN#)69(

We will reward those who have been patient with their earnings

according to the finest deeds they have been doing. (96)



2 6 6

lÒÔK¬uÒÔÂÌÔGÒwƒÔHpÌÚÔHlÌÔK¬bÒ;ÒÔÔVĥÒ,¬hÛkÔ¬eƒ

,ÒiÔÛ<ÒlÛÔ<M¬lÌÔKÙtÒÔ„ÒÔÁÔÛñÔ¬ÎÌÔÎÒÔÁÔ–IÛ,pÔÒÎƒÔ<ÖÚxÒÔÎ˜ÌÔäÒÔÜÚœ
iV;ShclVn,cË;HvkÎ¥DfIaV£hdÂHËfIoNhfI[HÏ>vn

lHh,vhfIckN=HkDo<ù,fHs¶Hnè&ckNÀhfNlD=VnhkÎL

We shall let anyone who acts honorably, whether it is a man

or a woman, provided he is a believer, live a happy life



2 6 7

,ÒgÒÔÁÒÔí¬ÔCÌdÒÔÁ–ÔÈÛÔL¬hÒ[¬ÔVÒiÛÔL¬

fÌÔHÒpÔ¬öÒÔKÌlÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÔÒ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)79(
,h[VÏföÎHvfÈéVhc

uÂGkÎ¥D;IlD;VnkNfI>kHËu¢HlD;ÁÎL#)79(

and reward them with their earnings

for the finest deeds they have been doing. (97)



2 6 8

tÒÔHÌbƒhrÒÔVÒh¬èÒhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÒtÒÔHs¬ÔéÔÒ¶ÌÔB¬fÌÔHgÔ„…ÔIÌ

lÌÔKÒhgÔú–ÔÎ¬Ô¢ƒÔHËÌhgÔV–[Ô‹ÎÌP)89(
)hÏvs<‰lH(]<Ëo<hiDj±,èrV>Ë;ÁDh,‰

hcaV,s<sÃaÎ¢HËlVn,nfIoNhÁ̀HÍfV#)89(

Whenever you read the Qur’an, seek refuge with God

from Satan the Outcast; (98)



2 6 9

hÌk–ÔIÛ,gÔÒÎ¬ÔSÒgÒÔIÛ,sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËÙuÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒ

MƒhlÔÒÁÔÛ<h,ÒuÒÔ„ƒvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬dÒÔéÒÔ<Ò;–Ô„ÔÛ<ËÒP)99(
;IhgäéIaÎ¢HËvhiV=CfV;öHkD;IfIoNhhdÂHË>,vnÍ

,fVV̀,vn=HvaHËj<;G,huéÂHnlD;ÁÁNjö„Xkò<hiNf<n#)99(

he has no authority over those

who believe and rely on their Lord. (99)



2 7 0

hÌkÔ–ÂÔƒHsÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÛÔIÛ,uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔéÒÔ<Òg–Ô<¬kÒÔIÛ,

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬fÌÔI‹lÔÛú¬ÔVÌ;ÔÛ<ËÒßP)001(
jÁÈHjö„XaÎ¢HËfV>Ëk™<sDhsJ;Ih,vhn,sJ=VtéIhkN

,;öHkD;I)fIhy<hÏh,(fIoNhaVµlD>,vkN#)001(

His authority rests only on those who enlist him as a patron,

and who associate others with Him. (100)



2 7 1

,ÒhÌbƒhfÒÔN–g¬ÔÁƒÔH¤MƒhdÒÔÜÚlÒÔ¥ÔƒHËÒMƒhdÒÔÜˆ

,ÒhgÔ„…ÔIÛhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔÂÔƒHdÛÔbÒ˜Ì‰Û
,lHiV=HÍ>déDvh)hcvhÍlû„ñJ(köO;VnÍ,fI[HÏ>Ë>déDndæV>,vdL-

nvw<vjD;IoNhfÈéVnhkNjH]I]ÎC)fIw±óo„R(kHc‰;ÁN-

Whenever We shift a verse from its context in favor of another verse

(God is quite Aware of what He sends down!),



2 7 2

rÔƒHgÛÔ<¤hhÌkÔ–ÂÔƒH¤hÒk¬ÔJÒlÛÔ™¬ÔÑÒˆÕ

fÒÔG¬hÒ;¬ÔÔxÒÛiÛÔL¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)101(
);HtVhËhuéVh°fVköO>dI;VnÍ,(lD=<dÁNj<)fVoNh(iÂÎúIhtéVhlDfÁNÏ#

)]ÁÎKkÎöJ(f„¥Ih;êVhdÁÈHkÂDnhkÁN);IhdKkC,‰>sÂHkDhsJ(#)101(

they say: "You are merely an impostor."

Indeed most of them do not know anything! (101)



2 7 3

rÛÔG¬kÒÔC–gÒÔIÛ,vÛ,óÛhg¬ÔÆÔÛNÛõÌ

lÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:ÒfÌÔHp¬ÒÔR˜Ì
fæ<;IhdK>dHèvhv,óhgÆNõhc[HkFV̀,vn=Hvè

fIpÆÎÆJ,vhséDkHc‰;VnÍ

SAY: "The Holy Spirit has brought it down

as Truth from your Lord



2 7 4

gÌÔÎÛÔêÒÔä˜ÌÔJÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

,ÒiÛÔNÚÏ,ÒfÛÔú¬ÔVƒÏgÌÔ„¬ÔÂÔÛö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒP)201(
jHhiGhdÂHËvheHfJrNÊ=VnhkN

,fVhÏlö„ÂÎKiNhdJ,fúHvèfHaN#)201(

to brace those who believe, and as guidance

and good news for Muslims." (102)



2 7 5

,ÒgÒÔÆÒÔN¬kÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛ

hÒkÔ–ÈÔÛL¬dÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒhÌk–ÔÂÔƒHdÛÔ¶ÒÔ„˜ÌÔÂÛÔIÛ,fÒÔúÒÔVÙ÷
,lH;Hl±Ú>=HiÎL;I;HtVhË)l¶HkN(lD=<dÁN^>Ë;S;Il¢HgFhdKrV>ËvhfIvs<‰lD>l<cn

fúVÏhsJ&)lÆû<naHËf„¶HÊjVsHdHuHmAdHd¶ÎAdHy±Êv,lDdHs„ÂHËtHvsDf<n(

We already know

they are saying: "It is merely a human being who is teaching him!"



2 7 6

gÌÔöƒÔHËÛhgÔ–B‹ÏdÛÔ„¬ÔñÌÔNÛ,ËÒhÌgÒÔÎ¬ÔIÌhÒu¬ÔíÒÔÂÌÔDÓ

,ÒiƒÔBƒhgÌÔöƒÔHËÙuÒÔVÒqÌÓlÛÔä‹ÔšÙP)301(
nvw<vjD;IcfHË>Ë;S;IhdKrV>ËvhfIh,köäJlDniÁNhuíÂD

)yÎVtûÎP(hsJ,hdKrV>ËfIcfHËuVfDtûÎP,v,aKhsJ#)301(

The tongue of the person whom they hint at is foreign,

while this is clear Arabic speech. (103)



2 7 7

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌ

¨ƒdÒÔÈÔ¬N‹dÔÈÌÔLÛhgÔ„…ÔIÛ,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)401(
hgäéI>kHË;IfI>dHèoNhhdÂHËkÂD>,vkN)S̀hchjÂHÊpíJ;HlG(oNh

iV=CiNhdéúHËkò<hiN;Vn,>kÈHvhuBhfDnvnkHµo<hiNvsÎN#)401(

God will never guide those who do not believe in God's signs,

while they will have painful torment. (104)



2 7 8

hÌk–ÔÂÔƒHdÒÔ™¬ÔÑÒÌÏhg¬Ô¥ÒÔBÌãÒhgÔ–B‹dÔKÒ

¨ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒfÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌœ
nv,©vh>Ë;öHkDfIoNhlDfÁNkN

;IhdÂHËfI>dHèoNhkNhvkN

Those who do not believe in God's signs

are merely inventing a lie;



2 7 9

,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒP)501(

lÒÔK¬;ÒÔÔ™ÒÔVÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌh‹dÔÂÔƒHkÌÔI‹¤
,hdK;HtVhËhgäéIo<nlVnlDnv,yæ<dÁN#)501(

iV;Sf¶Nhc>k¥IfIoNhhdÂHË>,vnÍfHc;HtVaN

such men are liars. (105)

Anyone who disbelieves in God after having once made



2 8 0

hÌ¨…lÒÔK¬hÛ;¬ÔVÌÍÒ

,ÒrÒÔ„¬ÔäÛÔIÛ,lÛÔ¢¬ÔÂÒÔáÌÔKÓfÌÔḦ¬‹dÔÂÔƒHËÌ
-kI>k¥IfIcfHËhcv,Ïh[äHv;HtVa<n

,ngAnvhdÂHËeHfJfHaN)lHkÁNuÂHvdHsV(f„¥IfIhoéÎHv;HtVaN

his profession of faith —except for someone

who is compelled to while his heart is unwavering in its faith—



2 8 1

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬lÒÔK¬aÒÔVÒóÒfÌÔHg¬Ô¥ÛÔÔ™¬ÔVÌwÒÔN¬vÚh

tÒÔ¶ÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬yÒ†ÒÔFÙlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ
,fHvqH,vyäJ,i<hÏk™S&ngA>;ÁNÍfIz„ÂJ;™V=úJ-

fV>kÈHoúL,y†FoNh

but anyone who lays (his) breast wide open to disbelief

will have wrath from God [descend] on him.



2 8 2

,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙuÒÔ§‹ÔÎÙP)601(

bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒkÔ–ÈÔÛLÛhs¬ÔéÒÔñÔÒäÔ—<hhp¬ÒÔÎƒÔ<ÖÒhgÔN—k¬ÔÎÔƒH
,uBhãfCvøn,côo<hiNf<n#)601(

hdKy†F,uBhãfV>kÈHfNdKsäFhsJ;IpÎHè)tHkD(nkÎHvh

They will have awful torment! (106)

That is because they cherish worldly life



2 8 3

uÒÔ¿¡Òh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒ

¨ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)701(
fV)pÎHèhfNÏ(>oVèfV=CdNkN,hdK;IoNh

iV=C;HtVhËvhiNhdJkò<hiN;Vn#)701(

rather than the Hereafter.

God does not guide disbelieving folk. (107)



2 8 4

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhgÔ–B‹dÔKÒ

xÒÔäÒÔUÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒrÛÔ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬
iÂÎKiHiöéÁN;I

oNhfVngÈH,=<ù,]úÂÈHdúHË

Those are the ones

whose hearts, hearing and eyesight



2 8 5

,ÒsÒÔÂ¬Ô¶ÌÔÈÌÔL¬,ÒhÒf¬ûƒÔHvÌiÌÔL¬œ

,ÒhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒiÛÔLÛhg¬Ô®ÔƒHtÌÔ„ÔÛ<ËÒP)801(
lÛÈV)rÈV(cnÍhsJ

,hdÁÈHiÂHËlVnlÁN;I)hcoNh,rÎHlJ(yHt„ÁN#)801(

God has sealed off.

Those are the heedless. (108)



2 8 6

¨ƒ[ÒÔVÒÊÒhÒkÔ–ÈÔÛL¬TRÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ

iÛÔLÛho¬ÔƒHsÌÔVÛ,ËÒP)901(
fD=ÂHË>kHËnvuHgL>oVè

föÎHvcdHk¥HvkN#)901(

They will positively be the losers

in the Hereafter. (109)



2 8 7

eÛÔL–hÌË–vÒf–Ô:ÒgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒiÔƒH[ÒÔVÛ,hlÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌ

lÔƒHtÔÛéÌÔÁÔÛ<heÛÔL–[ÔƒHiÒÔNÛ,h,ÒwÒÔ<ÒÛ,¤h
>Ë=HÍlñÆÆHÚoNhfVlÑlÁHkD;IhcaÈV,ndHvo<n]<ËfIaV,téÁÃ;™Hv

läé±aNkN&kH=CdViíVè;VnkN,nvvhÍndK&[ÈHn,wäVföÎHvkÂ<nkN&

Even then your Lord —for those who have migrated after

they were persecuted, then struggled and were patient—



2 8 8

hÌË–vÒf–Ô:ÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÔƒH

gÒÔ®ÒÔ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙßP)011(
>vÏoNhhchdKS̀fV>kÈH

föÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËo<hiNf<n#)011(

after such [trials] your Lord

will be Forgiving, Merciful. (110)



2 8 9

@dÒÔ<¬ÊÒjÒÔH¬s‹;ÛÔG—kÒÔ™¬ÔSˆ

jÛÔíÔƒHnÌ‰ÛuÒÔK¬kÒÔ™¬ÔöÌÔÈƒÔH
)dHn;KfVhlJ(>Ëv,cÏ;I)hcaNèhfé±M,sòéD(iVk™öDlD>dN

nvpHgD;I)fVhÏvtUuBhã(fI[N‰,ntHßhco<nfVlDoÎCn&

Some day each soul

will come to plead for itself,



2 9 0

,ÒjÛÔ<Òt…;ÛÔG—kÒÔ™¬ÔSl̂ÔƒHuÒÔÂÌÔ„ÒÔJ¬

,ÒiÛÔL¬̈ƒdÛÔ§¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)111(
,iV;SvhfI[ChMuÂGh,;Hl±ÚlDvsHkÁN

,fV>kÈHséLkÂD;ÁÁN#)111(

and every soul will be repaid according to whatever it has done,

and they will not be wronged. (111)



2 9 1

,ÒqÒÔVÒãÒhgÔ„…ÔIÛlÒÔêÒÔGHÚrÒÔV¬dÒÔÜÚ

;ÔƒHkÒÔJ¬MƒhlÔÌÁÒÔÜÚlÛÔ¢¬ÔÂÒÔáÌÔÁ–ÔÜÚ
,oNhfVaÂHp¥HdJ;Vn,lÒêÒG>,vnlÒêÒGaÈVÏvh;Inv>Ë

hlÁÎJ;HlGp¥Â™VlHf<n,hi„Anv>sHdA,hxÂÎÁHËckN=DlD;VnkN

God has made up a parable about a town

which had been safe, tranquil;



2 9 2

dÒÔH¬j‹ÔÎÔÈƒÔHvÌc¬rÔÛÈƒÔHvÒyÒÔNÚh

lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌlÒÔ¥ÔƒHËt̂ÒÔ¥ÒÔÔ™ÒÔVÒè¬fÌÔHÒk¬Ô¶ÛÔLÌhgÔ„…ÔIÌ
,hciV[HkFv,cÏtVh,hËfI>kÈHlDvsÎN

jH>k¥IhiG>ËaÈV&k¶ÂéÈHÏoNhvh;™VhË;VnkN&

its livelihood was brought to it comfortably

from every quarter. Yet it disbelieved in God's favors,



2 9 3

tÒÔHÒbƒhrÒÔÈÒÔHhgÔ„…ÔIÛgÌÔäÔƒHõÒh[¬ÛÔ<ßÌ,Òho¬ÒÔ<¬´Ì

fÌÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒû¬ÔÁÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)211(
oNhiLfIl<[F>Ë;™VhË,l¶ûÎJx¶L=VsÁæD,fÎÂÁH;Dvh

fI>kÈH]úHkÎN,]<ËgäHõ&sVh̀HÏ,[<naHËvh<̀aHkN#)211(

and God let it experience a pall of hunger and fear because of

what they had been producing. (112)



2 9 4

,ÒgÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤MÒiÛÔL¬vÒsÛÔ<‰ÙlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬tÒÔ¥ÒÔB–fÔÛ<ÍÛ

tÒÔHÒoÒÔBÒiÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÛ,ÒiÛÔL¬zƒÔHgÌÔÂÛÔ<ËÒP)311(
,vs<gDhco<n>kÈHfV>kÈH>lN,gDh,vhj¥BdF;VnkN&

,uBhãfV>kÈHtVhvsÎNnvpHgD;IséÂ¥Hvf<nkN#)311(

A messenger came to them from among themselves and they

rejected him. Torment seized them while they were doing wrong. (113)



2 9 5

tÒÔ¥ÛÔ„ÔÛ<hlÌÔÂÔ…HvÒcÒrÒÔ¥ÛLÛhgÔ„…ÔIÛ

pÔÒ±ƒghÚxÒÔÎ˜ÌÔäÔÚH,Òha¬Ô¥ÛÔVÛ,hkÌÔ¶¬ÔÂÒÔJÒhgÔ„…ÔIÌ
S̀aÂH)lÑlÁHËhcpH‰>kÈHuäVè=ÎVdN,(hc>kîIoNh

v,cÏp±‰,xÎ˜FaÂHrVhvnhnÍjÁH,‰;ÁÎN,a¥Vk¶ÂJoNhfI[HÏ>vdN

So eat any lawful, wholesome thing

God has provided you with, and be thankful for God's favor



2 9 6

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬hÌdÔ…HÍÛjÔÒ¶Ô¬äÔÛNÛ,ËÒP)411(

hÌk–ÔÂÔƒHpÒÔV–ÊÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔÎ¬ÔéÒÔÜÒ
h=VpÆÎÆéHÚoNhvhlDV̀séÎN#)411(

oNhfVaÂHfÁN=HËjÁÈHlVnhv

if you have been worshipping Him. (114)

He has only forbidden you carrion,



2 9 7

,ÒhgÔN–ÊÒ,ÒpÒ¬ÔLÒho¬ÌÔb¬‹dÔVÌ

,ÒlÔƒH¤hÛiÌÔG–gÌÔ®ÒÔ,¬ÌhgÔ„…ÔIÌfÌÔI‹œ
,o<Ë,=<aJo<µ

,>kîIvh;IfIkHÊyÎVoNhbfP;ÁÁNpVhÊ=VnhkÎN&

blood, and pork, as well as

anything that has been consecrated to something besides God.



2 9 8

tÒÔÂÒÔKÌhq¬Ô¢ÛÔV–yÒÔ,¬ÒfÔƒH©,̂Ò̈ƒuÔƒHnˆ

tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)511(
,h=V;öDl†¢V,kH]Hva<nfD>k¥IrûNjíH,c)hchkNhcÍ(,j¶NÏ)hcp¥LoNh(kÂHdN

)fHchciÂÎKpVhlÈHfIrNvqV,vèjÁH,‰;ÁN(oNhhgäéIföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)511(

Yet anyone who is obliged to do so without desiring it

nor going to excess [will find] God is Forgiving, Merciful. (115)



2 9 9

,Ò̈ƒjÒÔÆÛÔ<gÛÔ<hgÌÔÂÔƒHjÒÔûÔÌTÛ

hÒg¬ÔöÌÔÁÒÔéÔÛ¥ÛÔLÛhg¬Ô¥ÒÔBÌãÒ
,aÂHkäHdNhcÎ̀Ao<n

fInv,©

Do not tell a lie about something

your tongues describe (such as):



3 0 0

iƒÔBƒhpÔÒ±ƒ‰Ù,ÒiƒÔBƒhpÒÔVƒhÊÙ

gÌÔéÒÔ™¬ÔÑÒÛ,huÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌhg¬Ô¥ÒÔBÌãÒÕ
]ÎCÏvhp±‰,]ÎCÏvhpVhÊ=<dÎN

,fIoNhköäJniÎNjHfVoNhnv,©fÁNdN&

"This is lawful, while this is forbidden!",

so that you fabricate a lie against God.



3 0 1

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔ™¬ÔÑÒÛ,ËÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌhg¬Ô¥ÒÔBÌãÒ

¨ƒdÛÔ™¬Ô„ÌÔñÔÛ<ËÒP)611(
;I>kHË;IfVoNhnv,©fÁNkNiV=Cv,ÏvséæHvÏ

kò<hiÁNndN#)611(

Those who fabricate a lie about God

will not prosper: (116)



3 0 2

lÒÔéÔƒHßÙrÒÔ„‹ÔÎÔGÙ

,ÒgÒÔÈÛÔL¬uÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙP)711(
)>kîIhchdKxVdRfInsJ>,vkN(léHuDr„ÎGhsJ

,)nv>oVè(uBhfDnvnkHµo<hiÁNnhaJ#)711(

[they will have] slight enjoyment,

and they shall [then] have painful punishment. (117)



3 0 3

,ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒiƒÔHnÛ,hpÒÔV–l¬ÔÁÔƒH

lÔƒHrÒÔûÒû¬ÔÁÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô:ÒlÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛœ
,lHiÂHË]ÎCiH;IfVj<Î̀AhchdKaVó;VndL)hclVnhv,o<Ë

,oÁCdV,bfÎñIfIkHÊyÎVoNh(fVdÈ<ndHËpVhÊ;VndL&

We forbade those who became Jews

what We have already told you about;



3 0 4

,ÒlÔƒHzÒÔ„ÒÔÂ¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬;ƒÔHkÛÔ<¤hhÒk¬Ô™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬dÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)811(
,lHfV>kHËséLk¥VndLgÎ¥K>kÈH

o<nfVk™So<dAséLlD;VnkN);Ip±‰oNhvhpVhÊ;VnkN(#)811(

We did not harm them,

but they harmed themselves. (118)



3 0 5

eÛÔL–hÌË–vÒf–Ô:ÒgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒ

uÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgÔö—Ô<¤MÒäÌÒÔÈƒÔHgÒÔÜˆ
fHciLoNhfV>kHË;I

hcv,Ï[ÈHgJ,kHnhkDuÂGcaéDhkíHÊnhnÍ

Then your Lord —for those

who had done evil out of ignorance,



3 0 6

eÛÔL–jÔƒHfÔÛ<hlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌbƒgÌÔ:Ò,ÒhÒw¬Ô„ÒÔñÛÔ<¤h

hÌË–vÒf–Ô:ÒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÔƒHgÒÔ®ÒÔ™ÛÔ<vÙvÒp‹ÔÎÙßP)911(
,såSfInv=HÍh,j<fI;VnÍ,)töHn>ËuÂGcaJvh(hw±ó;ÁÁN&

f¶Nhcj<fI&oNhföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)911(

then repented later on and reformed—

your Lord was afterward Forgiving, Merciful. (119)



3 0 7

hÌË–hÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒ;ÔƒHËÒhÛlÔ–ÜÚrÔƒHkÌÔéÔÚHgÌÔ„…ÔIÌ

pÒÔÁ‹ÔÎÔ™ÚÔH,ÒgÒÔL¬dÒÔ:ÛlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒP)021(
iÂHkHhfVhiÎL)o„ÎG(hléDl¢ÎU,tVlHkäVnhv

,d¥éHV̀sJf<n,iV=CfIoNhÏd¥éHaVµkÎH,vn#)021(

Abraham formed a community that was devoted to God

since he was righteous and was no associator; (120)



3 0 8

aƒÔH;ÌÔVÚh¨ÌÒkÔ¬¶ÛÔÂÌÔIÌÕhÌ[¬ÔéÒÔäƒÔHÍÛ

,ÒiÒÔNƒsÔIÛhÌgƒwÌÔVƒh£l̂ÛÔö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆP)121(
iÂÎúIa¥V=Chvk¶ÂéÈHÏoNhf<n;IoNhh,vh)fIvsHgJ(fV=CdN

,fIvhÍlöéÆÎÂAiNhdJtVl<n#)121(

grateful for His favors, He chose

and guided him to a Straight Road. (121)



3 0 9

,ÒMƒhjÒÔÎ¬ÔÁÔƒHÍÛTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒHpÒÔöÒÔÁÒÔÜÚœ

,ÒhÌk–ÔIÛ,TRÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌgÒÔÂÌÔKÒhgû…ÔHpÌ‹ÔÔšÒP)221(
,h,vhnvnkÎHkÎ¥<dD),s¶Hnè(u¢H;VndL

,nv>oVèhcwHgñHË,kÎ¥HËo<hiNf<n#)221(

We gave him a fine thing in this world,

and he will be among the honorable in the Hereafter. (122)



3 1 0

eÛÔL–hÒ,¬pÒÔÎ¬ÔÁƒÔH¤hÌgÒÔÎ¬Ô:ÒhÒËÌhj–ÔäÌÔU¬lÌÔ„–ÔÜÒhÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒ

pÒÔÁ‹ÔÎÔ™ÔÚHœ,ÒlÔƒH;ÔƒHËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒP)321(
>Ë=HÍfVj<,pD;VndL;I)nvnu<èfIoNh̀VséD,j<pÎN,föXl¶Hv́hgÈD(>dÎK

hfVhiÎLvhj¶ÆÎF;K;I`Hµ,d¥éHV̀sJf<n,iV=CfIoNhÏd¥éHaVµkÎH,vn#)321(

Then We inspired you: "Follow the sect of Abraham the Seeker;

he was no associator [of others in his worship of God]." (123)



3 1 1

hÌk–ÔÂÔƒH[ÛÔ¶ÌÔGÒhgÔö–Ôä¬ÔJÛ

uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒho¬ÔéÒÔ„ÒÔ™ÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌÕ
)p¥LpVlJ(v,caÁäIjÁÈHfVdÈ<n

;Inv>ËvhÍhoé±´Î̀Â<nkN),pVléAkæHÍkNhaéÁN(lÆVv=VndN&

The Sabbath was set up

only for those who disagreed about it.



3 1 2

,ÒhÌË–vÒf–Ô:ÒgÒÔÎÔÒñ¬Ô¥ÛÔLÛfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ

t‹ÔÎÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌÏÒ¬ÔéÔÒ„ÌÔ™ÛÔ<ËÒP)421(
,oNhÏj<hgäéIv,crÎHlJnv>kîI)o„R(

nv>Ëhoé±´,kChßfVH̀lD;VnkNp¥Lo<hiN;Vn#)421(

Your Lord will pass judgment on them on Resurrection Day

concerning whatever they have been disagreeing about. (124)



3 1 3

hÛn¬ßÛhÌgƒsÒä‹ÔÎÔGÌvÒf˜ÌÔ:ÒfÌÔHg¬ÔñÌÔ¥¬ÔÂÒÔÜÌ

,Òhg¬ÔÂÒÔ<¬uÌ§ÒÔÜÌhp¬ÒÔöÒÔÁÒÔÜÌœ
)hÏvs<‰lHo„Rvh(fIp¥ÂJ),fViHË(,l<u§ÃkÎ¥<

fIvhÍoNhdJnu<è;K

Invite [people] to your Lord's way with discretion

and kindly instruction,



3 1 4

,Ò[ÔƒHnÌg¬ÔÈÛÔL¬fÌÔHgÔ–j‹

iÌDÒhÒp¬ÔöÒÔKÛÕ
,fHfÈéVdKxVdRfHhiG[N‰

lÁHzVÍ;K),zÎ™Ãj<fÎAhchdKkÎöJ(

and discuss [things] with them

in the politest manner.



3 1 5

hÌË–vÒf–Ô:ÒiÛÔ<ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔÂÒÔK¬qÒÔG–uÒÔK¬

sÒä‹ÔÎÔ„ÌÔI‹œ,ÒiÛÔ<ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔHg¬ÔÂÛÔÈ¬ÔéÒÔN‹dÔKÒP)521(
;IhgäéIoNhÏj<)uHräJpH‰(;öHkDvh;IhcvhÍh,

=ÂVhÍaNÍ,>kHËvh;IiNhdJdHtéIhkNfÈéVlDnhkN#)521(

Your Lord is quite Aware as to who has strayed from His path, just as

He is quite Aware of those who have consented to be guided. (125)



3 1 6

,ÒhÌË¬uƒÔHrÒÔä¬ÔéÛ¬

tÒÔ¶ÔƒHrÌÔäÔÛ<hfÌÔÂÌÔê¬ÔGÌlÔƒHuÔÛ<rÌÔä¬ÔéÛ¬fÌÔI‹œ
,h=VfIaÂHlö„ÂHkHË&;öDuÆ<fJ,séÂDvsHkÎN

aÂHfHdNfIrNv>ËnvlÆHfG&hkéÆHÊ;úÎN)kIfÎúéV(

If you (all) should punish them,

then do your punishing to the same extent as you have been punished.



3 1 7

,ÒgÒÔMÌ¬wÒÔ<Ò¬jÔÛL¬

gÒÔÈÛÔ<ÒoÒÔ,¬ÙgÌÔ„Ôû…ÔHfÌÔV‹dÔKÒP)621(
,h=Vwä<vÏ;ÁÎN

hgäéIfVhÏwHfVhËfÈéVo<hiNf<n#)621(

Yet if you are patient,

well [things go] better for the patient. (126)



3 1 8

,Òhw¬Ô<Ì ¬

,ÒlÔƒHwÒÔ<¬ÛµÒhÌ¨…fÌÔHgÔ„…ÔIÌÕ
,j<)hÏvs<‰(wäV,jñÂGÎ̀úI;K

;IwäVj<jÁÈHfI)j<tÎR(oNhsJ&

Act patient;

your patience comes only from God.



3 1 9

,Ò̈ƒéÒ¬ÔCÒË¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

,Ò̈ƒjÒÔ:Ût‹qÒÔÎ¬ÔRl̂ÌÔÂÔ…HdÒÔÂ¬Ô¥ÛÔVÛ,ËÒP)721(
,fV>kÈH);IjVµ;™V,uÁHnkÂD;ÁÁN(yÂæÎKlú<

,hcl¥V,pÎ„Ã>kHËngéÁ+läHù#)721(

Do not feel saddened because of them

nor be in any anguish over how they plot. (127)



3 2 0

hÌË–hgÔ„…ÔIÒlÒÔUÒhgÔ–B‹dÔKÒhj–ÔÆÒÔ<¬h

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬lÛÔñ¬ÔöÔÌÁÛÔ<ËÒßP)821(
lñÆÆHÚoNhdHv,dH,vléÆÎHË

,kÎ¥<;HvhËuHgLhsJ#)821(

God stands alongside those who fulfil their duty

and who act kindly! (128)




